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BEVEZETÉS
Dume Turaga, Metru Nui vénje bevágta kamrája ajtaját. Noha arcát Kanohi maszk fedte, senkinek sem kellett kifejezéseit látni ahhoz, hogy tudja, hideg dühvel volt tele. Ránézett a hat Turagára, kik az asztal köré gyűltek össze, majd hangot adott undorának és elfordult.
- Elértük a véget. – mondta, az ablakon nézve ki a szeretett városára. – Hetek – talán hónapok – kérdése és a Nagy Szellem, Mata Nui halott lesz. Ha meghal, úgy a mi univerzumunk is. Ideje leengedni hangunkat, elfordítani szemeinket, és várni a sötétséget.
Hirtelen visszafordult és remegő ujját a többi Turagára mutatta.

- De egyikőtök… nem hagyhatta, hogy történetünk méltósággal érjék véget. Egyikőtök elárult!
Megdöbbenve a vádtól, a hat Turaga egymásra nézett. A Metru Nuira való érkezésük óta szinte minden idejüket ebben a kamrában töltötték, valami módot próbálva kitalálni a katasztrófa megelőzésére. Dume Turaga és Nuju Turaga a csillagokban olvasta, hogy Mata Nui nem csupán alszik, mint ahogy azt sokáig hitték, hanem valójában haldoklik. Csak az Élet legendás Kanohi Maszkja mentheti meg.

Kétségbeesetten, a Turaga a hősies Nuva Toát elküldte egy kutatásra Voya Nui szigetére. Küldetésük az Élet Maszkjának megtalálása és a Nagy Szellem megmentése volt. Sok nap telt el felőlük jövő hír vagy jel nélkül, mígnem maga Vakama Turaga is elismerte, hogy biztosan elestek… vagy rosszabb. Csak a Fény Toája maradt a városban, és sok vita volt arról, hogy elküldjék-e őt a többiek megmentésére. De megállapították, hogy egyetlen Toának, még ha olyan erős is, mint ő, esélye sem lenne, ha hat Nuva Toa elbukott. Mi több, Dume ragaszkodott ahhoz, hogy ha valamilyen csoda folytán a Nuva Toa visszatérne a maszkkal, Takanuva jelenléte a városban vitális fontossággal bírna.
Így a Turagának nem maradt mást tenni, mint várni és reménykedni. Ahogy egyik napból a másik lett, egyre nyilvánvalóbbá vált, hogy mind hiába volt. A Nuva Toa eltűnt, a Nagy Szellem halálra van ítélve, és minden alkotása vele együtt pusztul el.

- Megegyeztünk, hogy a matoránt nem tájékoztatjuk. – folytatta Dume. – Nagy erőfeszítéseik után, hogy visszatérjenek szülőföldükre, több lenne kegyetlenségnél elmondani nekik, hogy idejük rövidre van fogva. Úgyhogy meg kell kérdeznem – ki merészelte közületek megtörni e megegyezést? Ki mondta el a matoránnak, hogy világuk haldoklóban van?
- Na várj! – mondta Onewa, a Kő Turagája. – Egyáltalán honnan tudod, hogy akármi is fel lett fedve? Nem hallok kiáltozást az utcákról, sem jajgatásokat, hogy jön a vég. Higgy nekem, az én időmben megismertem a pánik hangjait, és most nem hallhatóak.

Dume nehezen ült le székében, mintha összes évének terhe nehezedne vállaira.

- Jaller eltűnt. – válaszolt. – Jaller, aki olyan erősen ragaszkodott ahhoz, hogy a matorán tudja, hova ment a Nuva Toa és miért. És vele együtt Matoro, Nuparu, Kongu, Hewkii és Hahli, mindegyikük éjszaka tűnt el otthonukból. Legutóbb Le-Metruban látták őket az elhagyatott víz alatti transzportcsövek felé haladva, amik délre vezetnek.
- Csak nem azt mondod… ? – kezdte Whenua.

- Jaller sosem lenne olyan bolond. – mondta Vakama.

- Jaj, ne. – suttogta Nokama, lesújtottnak tűnve. – Sosem gondoltam volna, hogy…

Dume megfordult, hogy ránézzen. Mikor megszólalt, hangja kemény volt.

- Szóval. Te elmondtad Jaller-nak?

- Igen. – válaszolt Nokama, nagyban utalva ellenszegülésére a hangjában. – Az univerzum valószínűleges végével állunk szemben. A matoránnak – a barátainknak – joguk van, hogy tudják, miért halnak meg. De én el sem mertem képzelni, hogy Jaller intézkedni próbálna arról, amit megosztottam vele.
Nuju élesen füttyentett kettőt, és egy kemény hangot adott ki torkán. Vakama egyetértően bólintott.

- Igazad van, Nuju. Sosem érik el Voya Nuit élve. Nincs választásunk. El kell küldenünk Takanuvát, hogy visszahozza őket!
- Amit örömmel meg is tennék. – válaszolt Dume. – Csakhogy ő is elment.

- Nem kellett volna eljönnöd. – szólt Jaller.

- Nem kellett volna elmenned. – válaszolt Takanuva.
Ők ketten haladtak elől, míg a többi öt matorán óvatosan mozgott az átkozott területen. Csak néhány perce jöttek ki a víz alatti csövekből, hogy egy hosszú, keskeny földhídon találják magukat. Nem volt pontos elképzelésük, hogyan érjék el úti céljukat, azon kívül, hogy először délre utaznak, aztán „fel”.
- Hahlinak igaza volt. – mormogta Jaller. – Könnyebb lett volna visszatérni Mata Nuira és onnan hajózni délre.

- Nagy az óceán. – mondta a Fény Toája. – Talán sohasem találtuk volna meg. Egyébként se vagyok biztos, mire lesz képes egy Toa és hat matorán az ellen, ami megállította a Nuva Toát.

- Akármi is az, megcsináljuk! De neked vissza kellene fordulnod. Ha valami történik veled, a város védtelen lesz.

Takanuva keservén kuncogott.

- És ha Mata Nui meghal, a város nem számítana. Emellett meg nem hagyhatom, hogy minden móka a tiétek legyen.
Jaller megállat egy magaslaton. A távolban látta egy alagút száját, és azon túl… mi van? Nem lehetett tudni. A Nuva Toa védelmező tartályokban utazott Voya Nuira, mivel a Turaga elmondta, hogy az utazás bármely más módja túl veszélyes lenne. Ez azt jelentette, hogy a matorán nem számíthatott arra, hogy az előttük álló akadályokat már leküzdték, ugyanis a Toa nem jött ezen az úton.
- Emlékszel, amikor Le-Wahiba mentem, és te eljöttél engem megkeresni? – kérdezte Takanuva, visszaemlékezve matorán korára. – Tudod, a barlangban.

- A barlang tele volt kőpatkányokkal. – mondta bólogatva Jaller. – Épp desszert lettél volna.

- Berohantál, megragadtál… mind a ketten leesetünk egy lyukba… és egy mérgező sziklakukac fészekbe kerültünk. – mondta Takanuva mosolyogva. – Ki kellett ásni magunkat egy étkezései maradékokkal teli alagúton, hogy visszajussunk a felszínre. Micsoda rémálom.

- Emlékszek. – mondta Jaller. – Mitől jutott ez az eszedbe?

- Csak attól, hogy van egy érzésem, az az utazás egy névadónapi ünnephez lesz majd hasonlítható ehhez képest. – válaszolt a Fény Toája. – Menj vissza, Jaller! Hagy találjam meg én a Nuva Toát és az Élet Maszkját. Ez az én munkám.

Jaller megrázta a fejét.

- Mind ebben az univerzumban élünk. Ez azt jelenti, hogy a megmentése mindenki munkája.

Takanuva sóhajtott. Szinte lehetetlen volt megnyerni egy vitát Jaller-val, főleg ha neki volt igaza. Ahelyett, hogy folytatná az argumentumot, a Fény Toája előre mutatott.

- Legalább hagy kutassam át egyedül az alagutat. Ha van odabent valami, én jobban fel vagyok szerelve, hogy elbánjak vele.

- Légy óvatos! – mondta Jaller.

Takanuva nevetett.

- És abban hol a móka?

A hat matorán a fennsíkon állt, figyelve, ahogy Takanuva felkészül, hogy bemenjen a barlangba. Próbálgatta egy kicsit elemi- és maszkerejét, olyan képességeket, amelyeket még nem szokott meg teljesen. Amint késznek érezte magát, lumineszcens fénnyel vette körül testét és a bejárat felé indult.
Jaller figyelte, ahogy barátja belépett az alagútba és teljesen eltűnt. Pislogott és újra odanézett, mert ennek nem volt értelme. A Fény Toája aurájának képesnek kellene lennie arra, hogy bármely sötétségen átvágjon, láthatóvá téve őt akkor is, ha már mélyen bent volt az alagútban. Jaller-nak csak egyvalami jutott eszébe, amit mondhatna az események alakulásáról.

- O-ó.

Előző életében, mint matorán, Takanuva bejárta Mata Nui egész szigetét. Alámerült a tenger frigid mélységeibe és megmászta az Ihu Hegy havas csúcsát. Tudta milyen érzés, ha fagyos levegő fújja őt Ko-Wahi hómezőin. De sohasem tapasztalt igaz hideget ezelőtt, ilyet, mint ez.
Aurája megszűnt a pillanatban mikor belépett az alagútba. Törekvései, hogy visszaállítsa kudarcba fúltak, ereje használatának minden más próbájával együtt. Szembeszállt Makutával, az árnyak mesterével és győzött, ez a sötétség mégis ellenállt mindennek, amit a Fény Toája bevethetett ellene. Még rosszabb, úgy érezte, egy hegynyi jég veszi őt körül, majdnem mintha a melegséget egyenesen a testéből vonnák el.
Visszafordult azt gondolva, hogy a legjobb, ha kimegy innen. De a sötétség olyan sűrű volt, nem volt benne biztos, hogy még mindig a bejárat felé néz. Ha rossz felé megy, tán örökre eltéved.

Takanuva megemésztette az örömteli gondolatot. Aztán ismét működésre késztette a Fény Maszkját, azzal érvelve, hogy egy tűhegyes fénysugár talán sikeres, ha a szélesebb világítás kudarcot vall.

Lelke szárnyra kelt, amikor valójában meglátta, ahogy a lézer előrelő. De egy másodperccel később azt is elepesztette a sötét.
Elepedt…
Igen, ilyen érzés volt. Nem arról volt szó, hogy erői megbuknának. Valami ebben az alagútban elnyelne a fényét, valami rejtett és erős… és nagyon éhes.

Takanuva megrázkódott, de most nem a hideg miatt.
EGY

Garan egy sziklán ült és azon tűnődött, hogyan sikerült mindennek így elromlania. Ezer éven át ő és más matorán megteremtettek egy életet Voya Nui szigetén. Nem volt könnyű a gyakori vulkánkitörésekkel, a fogyó víztartalékkal, Turaga nélkül, ki vezethetné és Toa nélkül, ki védhetné őket. Mégis, valahogyan sikerült boldogulniuk ezen a sziklás szigeten.

Aztán, puszta hetekkel ezelőtt úgy tűnt, életük jóra fordul. Hat tartály sodródott a sziget jeges partjára. Az erőteljes alakok, akik kikeltek belőlük azt állították, hogy Toák, akik a matorán egy biztosabb jövő felé való vezetésére jöttek. Bár bizonyos tekintetben nem hasonlítottak Toára – egyikük sem viselt Kanohi maszkot, például –, a legtöbb matorán mégis annyira izgatottá vált a jövevények megérkezése miatt, hogy könnyű volt az elfogadásuk.
Ezeknek a „Toáknak” a viselkedése a kezdetektől fogva furcsa volt. Nem tettek sokat a matorán napi életének javítása végett. Olyan cselekedeteket hajtottak végre, amiket leginkább közönséges kegyetlenségként lehetett jellemezni. Mikor végül munkába állították a matoránt nagyszabású feladatokra, a munkák bizarrak voltak. Néhány matoránt arra rendeltek, hogy egy hatalmas erődítményt építsen, olyat, melybe nem lesz szabad belépniük. Másokat a vulkán falának átfúrására és óriási árkok kiásására küldtek, hogy azokba gyűjtsék össze a kifolyt lávát.
Nem is telt el sok idő, míg Garan és barátainak egy kis csapata felfedezte az igazságot. Ezek a Toák valójában Pirakának nevezett rablók voltak, akik valamilyen kincs keresésére jöttek a szigetre, amiről úgy hitték, hogy a vulkánban van elrejtve. Sőt rosszabb, valamiféle vírust tároltak az erődjükben, elég erőset ahhoz, hogy teljesen rabszolgává változtasson egy matoránt.

Mielőtt Garan csoportja cselekedni tudott volna arról, amit megtudtak, a Piraka lecsapott. Amikor végeztek, Voya Nui gyakorlatilag teljes matorán populációját szolgává tették. Garan legjobb barátja, Balta egy kétségbeesett csellel elég közel került, hogy ellopja az egyik vírust tároló gömböt és visszavigye a többieknek. Aztán nyoma veszett a hegyekben, miközben az őt üldöző Pirakát próbálta elterelni.

Garan az elmúlt órában már századszorra mászott fel egy kinyúló sziklára és vizsgálta meg a hegyoldalt Balta után. Villámfények illuminálták meg a területet egy kiós körben, de barátjának nyoma sem volt.

Ha elfogták, akkor már halottnak tekinthető, mondta magának. Vagy még rosszabb, ő is az egyik eszetlen dolgozójuk lett, a láva között gürcölve. Nem – meghalok én, mielőtt megengedném, hogy az legyen a sorsa.
- Mindig nincs nyoma?

Garan megfordult, hogy Dalut lássa meg közeledni. Már háromszor kérdezte meg, hogy el szabad-e mennie Balta keresésére. Garan nemet mondott, attól tartva, hogy ha a Piraka a közelben van, ő is eltűnne.

- Nem.

- Akkor megyek. – mondta a lány határozottan. – Odakint van, és én megtalálom.
- És ha meghalt?

- Akkor bosszút állok a nevében. – mondta Dalu.

Piruk mászott kifulladva fel a lejtőn. Le kellett slukkolnia egy kis levegőt, mielőtt kinyöghette üzenetét.

- Láttam őket – a Pirakát! Hakann volt elől, és valakit a vulkán kráterhez hordozott. Azt hiszem, be fog dobni valakit a lávába!

Garan Dalura nézett. Mindketten ugyanarra gondoltak: Baltát biztosan elfogták és a Piraka most végzi őt ki.
- Kerítsd elő a többieket! – kiáltotta Garan Pirukra. – Most távozunk!
A Reidakként ismert Piraka morgott a terhe alatt. Míg a többieknek egyenként csak egy Toát kellett cipelniük, ő kettőt vitt, a Tűz Toáját és a Víz Toáját. Nem ez volt az első alkalom, hogy a csoport teherszállítójaként használják őt, de ettől még nem volt boldogabb.

- Hol van Zaktan? – dohogta, a Piraka vezért keresve. – Hogyhogy neki egyik fickót se kell felcipelnie a hegyre?
- Egyszerű. – mondta Hakann. – Mert itt vagyunk neki mi, hogy megtegyük.

- Visszavitte a maszkokat és fegyvereket az erődbe, amiket ezektől a Toáktól szereztünk – mondta Avak. –, így mi dobjuk ki a szemetet.

Hakann kuncogott. Ez a hat Toa feltűnt Voya Nuin, majd a Piraka elleni csata vesztes végén kötöttek ki. Néhány győztes rabul akarta ejteni a Toát, hogy megtudják, miért jöttek erre a Voya Nuira – egy nagy darab elhagyott kőre. Tudtak a hatalmas Kanohi maszkról, melyről azt beszélik, itt van elrejtve? Maguknak akarták megszerezni, vagy valami más hozta őket erre a vulkanikus szigetre?
Zaktan tisztázta, hogy őt nem érdekli. A Toa még maszkja és fegyvere hiányában is túl nagy lehetséges veszélyt jelentett. Elrendelte, hogy dobják be őket a vulkánba, és hagyják őket égni. Aztán fogta a holmit és távozott.

Hakann átnézett válla fölött a félig eszméleténél lévő Jég Toájára, akit hordozott. Röviden megpróbált érdekszövetséget ajánlani az egyik Toának Zaktan ellen. Aztán úgy döntött, hogy a Toák csapatként túl makacsul voltak nemesek ahhoz, hogy még csak megfontolóba is vegyenek valami ilyesmit. Zaktannak egy dologban igaza volt – több értelme volt megölni mindet.

- Meddig kell még menni? – mondta dühösen Vezok. – Ez a Föld Toája nem lesz könnyebb.

- Akkor nem kellett volna olyan keményen kiütnöd. – válaszolt Hakann. – Gondolj bele – nem sokkal ezelőtt egy mindenhatalmú hős volt, aki akarata szerint irányíthatta a… nos, a koszt. Most már csak egy nehezen páncélozott rakomány Vezok számára, hogy cipelje és kidobja.
- Beszélj csak. – válaszolt Vezok. – Te is követed majd a lávába.

- Nem hiszem. – szólt vissza Hakann. – Kétlem, hogy jól néznék ki feketére szenesedve.
Avak hirtelen megállt és a földre ejtette Pohatu Nuvát.

- Én pihenőt tartok. Attól, hogy most megy a tűzbe vagy két perc múlva, még ugyanolyan halott.
- Mért halogassunk? – mondta Hakann, mászva fel a hegyoldalon. – Már hetek óta nem öltem Toát. Azt mondom, mindet egyszerre dobjuk be, és megnézzük, melyik ér be elsőnek!

Tahu Nuva szemei pislákolni kezdtek. Az első dolog, amit észrevett, hogy a talaj mozgott alatta, de ő nem járt. Majd arra is ráébredt, hogy testét különlegesen gyengének érezte, és ennek az oka – a Kanohi maszkja eltűnt. Körbetekintett érte, próbálva leplezni a tényt, hogy éber, de nem látta nyomát.

Minden eszébe jutott. A Piraka… a kardcsata… vereség. Maszkjaikkal együtt a Nuva Toa képtelen volt legyőzni ezeket az új ellenségeket. Mennyi esélyük van nélkülük?
Kockázatot vállalt és felemelte fejét, épp annyira hogy lássa, hová mennek. Előre fehér füstcsomók emelkedtek a vulkán kráteréből. Nem kellett zseninek lenni ahhoz, hogy kitalálja, mi a végső céljuk. Az egyetlen kivezető útnak az tűnt, hogy elemi erejéből Reidakra ereszt amennyit csak tud, remélve, hogy az majd ledönti a Pirakát. Aztán összeszedi a többi Toát és elmenekülhetnek.
Épp ahogy a tervet eszelgette, rájött, hogy reménytelen. De nem úgy fog halálába menni, hogy sérült Rahi módjára cipelik. Inkább harc közben esik el.

Tahu felkészült a támadásra. Akkor vette észre, hogy kezei remegnek. Egy pillanatig tartott még ráébredt, hogy nem csak a kezei, hanem egész teste, és Reidak, sőt a teljes hegyoldal rezgett.

- Mi folyik itt? – kiabált Reidak.

- Ha lenne egy kis agy abban a vastagpáncélú koponyádban, tudnád. – válaszolt Hakann, félredobva Kopaka Nuvát. – A vulkán kitör!
Szinte parancsszóra robbant fel a hegytető, sziklákat és magmát és hamut zúdítva rájuk. A Pirakák leejtették foglyaikat és elfutottak, próbálva lehagyni a lávafolyamot. Tahu ösztönösen megpróbált egy pajzsot felhúzni, hogy megvédje magát és a többieket, mielőtt eszébe jutott, hogy már nincs Védelem Maszkja.

- Pohatu! – kiáltotta. – Szükségünk van rád!

A Kő Nuva Toája még mindig próbált magához térni. Az első dolog, amit észrevett egy lávahullám volt, ami a most is kábult Gali Nuva felé tartott. Nem volt idő a miatt aggódni, hova lett a Gyorsaság Maszkja, csak cselekedni. Összegyűjtve annyi elemi erőt, amennyit csak tudott, egy kőfalat emelt, hogy eltorlaszolja az olvadt folyamot.
Kihasználva az alkalmat, Lewa odarohant, megragadta Galit, és elhúzta, épp amint a kőfal olvadni kezdett.

- Nagyobb barikád kell! – kiáltotta.

- Nem tudok. – mondta Pohatu, Onuát segítve talpra állni. – A maszk nélkül az erőm túl gyenge.

- Akkor csinálj… kicsiket! – dörmögte a Föld Toája. – Sokat!
A hat Nuva Toa támolygott, botladozott, és futott le a hegyoldalon, ahogy a láva kérlelhetetlenül folyt feléjük. Pohatu az úton végig arra használta csökkenő erejét, hogy kőgátakat emeljen a magma haladásának visszatartására. Nem váltak be sokáig, és mikor elolvadtak, a láva előreáradt. Kopaka megakadt az egyik ilyen hullámban és erősen megégette jobb lábát. Ha Tahu nem lett volna közel hozzá, hogy segítsen rajta, elesett volna, és akkor elégeti az olvadt massza.

A Nuva Toa még sokáig ment az után is, hogy már maguk mögött hagyták a vulkánt, észak-keleti irányba haladva. Végül Tahu felmászott egy sziklatömbre, mely jó kilátást biztosított neki a megtett útjukra. Nem látva nyomát a Pirakának, jelzett a többieknek, hogy pihenhetnek.

- Ha szerencsések vagyunk, azt hiszik majd, hogy meghaltunk. – mondta a Tűz Nuva Toája. – Ha nem, hamarosan ránk fognak vadászni.

- Jó. – válaszolt Kopaka. Jég erejét használta, hogy enyhítse az izomszöveteit ért károsodást, de semmi sem rejthette el az égésnyomokat páncélján. – Tartozok nekik egy kis fájdalommal. Szándékozom ugyanúgy visszaadni nekik.

- Kik ezek? – kérdezte Gali.

- Nem tudom. – válaszolt Tahu. – De amíg nem bizonyosodunk meg ellenkezőjéről, azt kell feltételeznünk, hogy ugyanazért vannak itt, amiért mi: az Élet Kanohi Maszkjáért. És ha ők szerzik meg elsőnek, elfelejthetjük a Nagy Szellem életének megmentését. Mata Nui meghal, és az univerzum is vele megy. Szükségünk van a maszkjainkra, a fegyvereinkre… aztán majd visszafizetünk a Pirakának.

Kiugró sziklaállásából Lewa szakította félbe őket.

- Látogatók, északról jönnek. Öt matorán.

- Használhatjuk őket. – mondta Gali. – Ők ismerik a szigetet, mi nem. Hátha azt is tudják, hova lehettek elrejtve a maszkjaink. Úgy tűnik, hogy minden segítségre szükségünk lesz, ha végre akarjuk hajtani ezt a küldetést.

- Végrehajtani, húgom? – szólt hozzá Kopaka. – Én azt mondanám, segítségre van szükségünk csak, hogy túléljük.
Dalu vette észre elsőnek a Nuva Toát.

- Idegenek. – mondta. – Ott, elől, azoknál a szikláknál. Nem matorán… nem Piraka. Talán Toa?
Mennydörgés gördült végig az égen, melyet fényes villámcsapások követtek. A vihar már napok óta nőtt intenzitással. Felhők takarták el a napot és a csillagokat, kivéve egyet. Megmagyarázatlan okból egy magányos vörös csillagnak sikerült még a legvastagabb, legfeketébb viharfelhőn is átsütnie. Még bizarrabb, hogy az onu-matorán megesküdött volna, hogy a villámlás egyenesen magából a csillagból jött.
- Mit gondolsz, Velika? – kérdezte Garan, a po-matoránhoz fordulva.

- Azt mesélik, volt egyszer egy Rahi, aki felnézett a csillagokra és azt hitte róluk, hogy valami nagyobb lény ételei. – válaszolt lágyan Velika. – Minden este felmászott a legmagasabb hegyre és olyan magasra ugrott, amilyenre csak tudott, remélve, hogy elkap magának egy csillagot. Végül úgy döntött, nem lehet megtenni, sőt, hogy nem is ennivalók.
- Van valami lényeg, és el tudnád mondani? – morogta Kazi. A ko-matorán már rég elvesztette a türelmét Velika anekdotáihoz.

- Minden úgy ment tovább, ahogy kellett. – folytatta a po-matorán. – Addig az estig, amíg a Rahi meglátta a vörös csillagot. Az, ahogy ő eldöntötte, biztosan egy csodálatos, ízletes gyümölcs, mely valami messzi fáról csüng. Így ismét felmászott a hegyre, és ez alkalommal nekifutásból, teljes erejével ugrott.

Kazi a szemöldökét ráncolta. Elég rossz volt már, hogy Velika belekezdett egy ilyen mesébe. Rosszabb volt, hogy Kazit is belevonta, és ki kellett találnia a véget.

- Szóval, mi történt?

Velika folytatni kezdte, mintha hirtelen eszébe jutott volna, hogy a történetnek valahogy be kell fejeződnie.

- Oh, mi történt? Mi történt, lássuk csak… oh, igen, lezuhant a peremről és eltört minden egyes csontot a testében.

Kazi azonnal belekezdett a magához való számolás ko-matorán trükkjébe, hogy elkerülje a dühkitörést. Velika esetében néha a magas hétjegyűkig is eljutott.

- Még én sem vagyok biztos, hogy ez mit jelent. – vallotta be Piruk.

- A Rahi egyszer becsapta magát, és csak frusztrációt lelt. – magyarázta Garan. – De amikor másodszorra csapta be magát… az sokkal rosszabb volt.
- Azt mondja, ezek nem Toák. – mondta Dalu.

Garan megrázta a fejét.

- Azt mondja, nem kockáztathatjuk meg, hogy megint tévedjünk. Ha ezek Toák, majd később bocsánatot kérünk, ha már felépültek. Addig is, készítsétek a fegyvereiteket – támadunk!
KETTŐ

Balta lekuporodott a barlang aljára. Mióta van már itt? Órák óta? Napok óta? Gyorsan elvesztette időérzékét miután rájött, hogy a Piraka bezárta és itt hagyta őt meghalni.

Épp Thok és Vezok elől menekült, amikor beugrott a barlangba. Talált egy jó búvóhelyet, várt, azt tervezve, hogy lesből támadja majd meg a Pirakát, aki keresni jön. Vezok bement, gyorsan körbenézett, és távozott mielőtt Balta tőrbe csalhatta volna. A matorán meglepetésére a Piraka aztán egy óriás kőtömböt görgetett a barlang szája elé, bezárva őt.
Tudta, hogy itt vagyok. Csak azt nem, hogy hol, és nem ment felfedezni, gondolta Balta. Nincs más kiút innen. A levegő is kezd már fogyni. Remélem, a többiek legalább megmenekültek…
Balta behunyta szemeit és kezdett az eszméletlenség felé sodródni. Azon töprengett, vajon Dalu és a többiek keresik-e őt. Még ha igen, akkor sem számítana. Sosem lesznek képesek elmozdítani azt a sziklát. Balta kétellte, hogy még Garan pulzusnyalábjai is le tudnák rombolni időben.
Egy éles csattanás szakította meg hirtelen gondolatait. Először azt gondolta, valaki biztosan a kőtömböt üti. Aztán rájött, hogy a hang nem abból az irányból jött, hanem inkább a barlang falából. Ez pillanattal később egy újabb csattanás volt, és a fal valósággal kettéhasadt. Balta úgy hitte, valami hatalmas baltaszerűséget vett észre egy röpke pillanatra, amint a követ vágja át.
Oh, már értem, mondta magának. Elment az eszem.
- Nos, mire vársz, Névadó Napra? – szólt egy mély, morajló hang. – Gyere ki onnan!

Balta felállt és benézett a résen. Egy alagút nyúlt ki jóval mögé, de nem mutatta nyomát kiásásnak. Inkább úgy nézett ki, mintha ki lenne vájva. Egy hatalmas alak, kezében baltával állt ott őrá várva, de túl sötét volt, hogy ki lehessen venni a vonásait.

- Menj, és keress búvóhelyet! – mondta a figura. – A sziget a Piraka teljes irányítása alatt van. Ha legközelebb észrevesznek téged, Balta, nem fognak bezárni… meg fognak ölni.

- Ki vagy te? – kérdezte a matorán, belépve az alagútba. – Honnan tudod a nevem?
- Mondjuk úgy, hogy egy barát vagyok. – mondta az óriás alak. – Egy barát, aki azt kívánja, bárcsak többet tehetne most, hogy segítsen, de még az én erőimnek is van határa. Menj! Szedd össze a társaidat és mondd meg nekik, hogy kerüljék el a Pirakát!
Balta úgy tett, ahogy megparancsolták, de fejet rázott futás közben.

- Az elsőt megtehetem, de az utolsót nem. – kiáltott vissza. – Elfogták az otthonunkat, és mi visszavesszük!

- Akkor legalább akadályozd meg őket a nagy melléfogásban, amit hamarosan elkövetnek, Balta! Vagy különben, őszintén mondom, örökké átkozottak lesznek Mata Nui szemében.
A hatalmas alak figyelte a matoránt elszaladni. A falubéliek mindent feláldoznának egymásért, még életüket is Voya Nui felszabadítására törekedve. Szomorúan egy olyan időre gondolt, amikor neki is volt egy barátja, akiét az életét adta volna. De az most már a múlt volt, vagy nemsokára az lesz. Minden, ami maradt neki, az ok volt, melyben hitt.
És hogy sosem adom meg magam, gondolta mogorván. Nem, amíg a Nagy Szellem, Mata Nui él.
Messze Voya Nuitól, Jaller-nak végül elfogyott a türelme.
- Takanuva! Takanuva! – kiáltott be a sötét alagút száján. Mögötte a többi öt matorán figyelt nyugtalanul.
- Talán megsérült. – mondta Hahli. – Utána kéne mennünk.
- Védtelenül nem. – szólt Nuparu. – Adjatok egy pár percet, és talán összerakok valamit. Magammal hoztam a szerszámaimat.

- Nincs egy pár percünk. – mondta Jaller. – Kongu, Hewkii, gyertek velem! Hahli, Matoro, Nuparu, adjatok nekünk harminc másodpercet, és aztán kövessetek! Legyetek biztosak, hogy a fényköveitek világítanak, és maradjatok együtt!
A három matorán belépett az alagút árnyaiba. Fényköveik fénye azonnal megszűnt. Kíváncsian és érdeklődve, Hahli előrelépett néhányat és benyújtotta saját fénykövét az alagútba. Amint a bejáraton túlra került, világítása eltűnt. Aztán visszahúzta, hogy ugyanolyan fényesnek találja, mint az előbb.
- Na, ez furcsa. – mondta.

- Tessék! – mondta Nuparu, egy kábel hosszú darabját nyújtva felé. – Ezt Metru Nui romjaiból emeltem. Tekerd a kábelt a derekad köré, hogy mind a hárman össze legyünk kötve! Amint bent vagyunk, beszéljetek! Ha a fény nem működik odabent, akkor követhetjük egymás hangjait.
Hahli megfordult és elindult az alagútba. Matoro szavai megállították.

- Hahli, mielőtt bemegyünk… van valami… Nuju Turaga mondott valamit.

A ga-matorán megfordult. Matoro évszázadok óta volt Nuju tolmácsa, és eskü alatt volt, hogy sosem mond el semmit, amit e pozíció eredményeképp megtanult. Hogyha még csak megfontolóba is vette ezen eskü megszegését, akkor ennek valami komolynak kellett lennie.
Matoro mély lélegzetet vett és lassan kiengedte.

- Nuju azt mondta, hogy a Toát tartályokban küldték Voya Nuira, olyanokban, mint amilyenekben Mata Nuira is jöttek. Azt mondta, nem volt más biztonságos módjuk az utazásra. Azt mondta… azt mondta, a Voya Nuira vezető út a holtak földjén vezet át.

Hahli kinyúlt és vigasztaló kezet tett Matoro karjára.

- Matoro, a Turaga néha talányokban beszél. Te is tudod. Olyan kanyargós folyókon is eveztem már, amik sokszor egyenesebbek voltak a szavaiknál. Nincsen ’holtak földje’, mint ahogy nincsen egy Artakhának nevezett rejtett paradicsom sem. Ezek csak legendák, barátom. És most menjünk!

Matoro bólintott és Nuparu után lépdelt. De nem tudta megállni, hogy ne gondoljon arra, a Turaga mesélte legendák milyen gyakran váltak fájdalmasan valóra.

Rögtön amint átlépte a küszöböt az alagútba, Matoro fényköve kialudt. Nyilvánvalóan a többiekkel is ugyanez történt, mivel teljes sötétség vette őt körül. Nuparu tanácsa ellenére Hahli csöndben maradt, ami Matoro számára nyugtalanító volt.

- Beszéljetek! – kiáltotta. – Hol vagytok? – legalább is ezek a szavak formálódtak szájában, de hang nem távozott. Lenyúlt és érezte a dereka köré tekert kábelt – igen, mindig ott volt, és mindig feszült. A többieknek előtte kellett lenniük.
Előrebotorkált a sötétségben, egyszer majdnem elesve egy kövön. Kinyújtotta a karját és érezte a sziklafalat maga mellett, de nem találta Nuparut maga előtt. Ha nem a kábelen múlott volna, reménytelenül elveszve érezte volna magát, egyedül, kétségbeesetten és talán még pánikban is. Ám így legalább nem érezte magát egyedül.
Ismét megbotlott, most valami élőnek érződő dologban. Lenyúlt és érezte, hogy valaki megfogja a kezét. Matoro mosolygott. Jó érzés volt testi kapcsolatban lenni valamelyik barátjával, még ha nem is láthatták egymást vagy nem is beszélhettek. Lábára segítette az elesett alakot, és szorosan fogta a kezét, próbálva kivezetni őt a sötétségből.
Matoro rántást érzett a kábelen, aztán egy másikat. Igazodott az iramhoz, még mindig kísérve látatlan barátját. Egy kanyar után fényt látott meg – csodálatos fényt, pompás fényt! Ott volt Hahli, Nuparu, Takanuva, Jaller… és Hewkii… és Kongu… és…
És ha mind ott vannak… kinek a kezét fogom?
Matoro gyorsan megfordult, éppen amint érezte, hogy a kéz kicsúszik az övéből. Senkit nem lehetett látni. Visszafordult a barátaihoz, lenézve lábaira és próbálva nem mutatni, milyen felkavartnak érezte magát.

- Mi az? Nyugtalannak tűnsz. – mondta Hahli.

- Csak… hiányzik valaki. – válaszolt, nem nézve rá fel. – Vagy vala… mi.
- Hogy értitek azt, hogy a hegyoldalon hagytátok a Toát? – sziszegte Zaktan. A smaragd páncélú Piraka vezér egyik csapattagjáról a másikra nézett, kifejezései beszédre hívták fel őket.
- Mit kellett volna tennünk? – morgott végül Vezok. – Ott állni és velük égni? A láva egyenesen feléjük haladt. Mostanra már csak szénné égett páncélok, nem sokkal többek.
Zaktan szemei vörösen világítottak. Iker lézerek lőttek ki belőlük és találták telibe Vezokot. A robbanás hatása átlökte a Pirakát a szobán és lyukat égetett a vállpáncéljába.

- A parancsaitokat kellett volna követnetek. – mondta Zaktan egy halálosan halk hangon. – Elintézni azt a Nuva Toát fontosabb volt, mint a nyomorult életetek. Boldogan áldoztam volna fel ötötöket, hogy megszabaduljak hatuktól.

- Mi is szeretünk téged. – motyogta Avak.
- Ezek Toa. – folytatta Zaktan. – Toa volt, kik legyőzték a Sötét Vadászokat, amikor megpróbáltuk elfoglalni Metru Nuit. Toa volt, ki kiépítette a háborút miköztünk és a Makuta Testvérisége közt, mely még ma is tombol. Életben hagyni egy Toát, bármennyi Toát olyan, mint egy végzetviperát tartani társaságnak.
- Hé, mind harcoltunk már Toával. – morogta Reidak. – Néhányunk még előre is örül neki. De mint Vezok mondta, halottak. Hamuk. Biztos vagyok benne.

Zaktan széthajtotta a mikroszkopikus protoditákat, melyek testét alkották, mígnem egy sötét felhővé vált hasonlatossá, ami a többi Piraka fölött lebegett. Mikor beszélt, úgy tűnt mintha hangja mindenhonnan egyszerre jönne.

- Emlékszem, amikor legutóbb voltál ’biztos’ valamiben, Reidak. Na és te?

A felhő az antidermisz tartály felé lebegett, a különös anyag felé, mely Voya Nui matoránját üres szemű szolgákká változtatta.
- Egyszer heten voltunk, vagy elfelejtetted? – folytatta Zaktan. – Hetedik tagunk velünk együtt fedezte fel az Élet Maszkja létezését és a nyomokat, hogy merre lett elrejtve. Biztos voltál Reidak, hogy nem árul el minket. Tévedtél.

Egyedül jött erre a szigetre, titokban, elszánva, hogy szembe szálljon a vulkán tüzeivel és ellopja a maszkot. – a protoditák ismét egybeszálltak, testet formálva Zaktannak. Gonoszan vicsorgott. – És soha nem tért vissza.

- Talán megtalálta a maszkot. – mondta Hakann. – Erre gondoltál már?

Zaktan az űrbe bámult egy pillanatra. Amikor ezután beszélt, az ajkait elhagyó normális hangok sokaságához egy másik, torokból jövő morgás csatlakozott, melyet egyik Piraka sem hallott ez eddig.

- Nem. – mondta. – Ha az Élet maszkját megtalálták volna… tudnék róla.
Egyik Piraka sem volt biztos, hogy hittek-e Zaktannak. Ugyanakkor egyikük sem volt olyan bolond, hogy nyíltan ellenkezzen vele. Egy pár pillanat után Zaktan visszafordította rájuk figyelmét.

- Hány matorán halt meg a kitörésben?

- Túl sok. – mondta Thok. – A hegy néhány részén teljesen leállt a munka. A lávát csak fele olyan sebességgel vonják ki a vulkánból, mint eddig.
- Hakann, dolgoztasd őket keményebben! – parancsolta Zaktan. – Statuálj néhánynak példát, ha úgy hiszed, az behatol a tompa agyukba! Avak, te itt maradsz velem! A többiek – találjátok meg a Nuva Toát! Öljétek meg őket! Ha naplementére még van életben Toa… ti nem lesztek.
Hakann, Thok, Vezok és Reidak kivonultak a kamrából. Thok átnézett a vállán és meglátta, hogy Zaktan már mélyen beszédbe elegyedett Avakkal.

- Mit gondolsz, miről beszélnek?

- Balsorsról. Pusztulásról. Minden létezés végéről. – mondta Hakann unott hangon. – Ismered Zaktant, mindig jó társaság.
- Emlékeztessetek! – szólt Vezok, sérült vállát ápolgatva. – Zaktan mindig is egy Muaka hátsó fertálya volt, vagy ez most valami új?
Reidak megrázta a fejét.

- Most már rosszabb. Amióta Metru Nuira mentünk és megtaláltuk Makuta összetört páncélját, kissé… ingerült lett. Nem érdekelte már a fosztogatás, még csak a város megragadása sem. Minden, amit akart az Élet Maszkja volt.

Hakann kuncogott.

- Élet Maszkja őneki. – mondta. – De halál, talán, minekünk?
HÁROM

- Ha valaki vissza akar fordulni, itt az idő. – mondta Jaller.

Előttük egy hosszú, keskeny földcsík húzódott, mindkét oldalról erőszakos tenger szegélyezte. A távolban láttak egy természetes kőárkádot, és azon túl egy kanyargós, baljóslatú utat, mely két orom közt vezetett.
- Rendben, megint vissza akarok gyors-menni az alagúton. – mondta Kongu szarkasztikusan. – Nem mulattam ilyen jót, amióta megültem egy csukló Gukkót.
- Nem kéne vesztegetni az időt. – mondta Hahli. – Ha megyünk, akkor menjünk!

A csoport ismét útnak eredt. Takanuva hátra maradt, hogy a ga-matorán mellett sétáljon.
- Bizonytalannak tűnsz minderről, Hahli.

- Az is vagyok. – válaszolt. – Mint a Krónikás, az én munkám, hogy feljegyezzem a Toa kalandjait… akárcsak neked is volt énelőttem. Most attól félek, az utolsó krónika, amit megírok gyászjelentés lesz nekünk.
Takanuva bólintott.

- Lehet. Azzal nem értek egyet, hogy Jaller milyen módon, azt viszont látom, hogy miért cselekedett. Ha nem tettünk volna semmit, az egész univerzumnak írnál egy végső elismerést, Hahli, nem csak hat matoránnak és egy kezdő Toának.

- Nem vagy kezdő. – mondta Hahli, egy kis mosollyal. – Elvégre leverted Makutát.

- Szerencsém volt. – mondta a Fény Toája. – A gőgössége miatt szemtől szemben akart kiállni ellenem, az ő árnya az én fényem ellen. Ha használta volna a többi erőt is, aminek parancsol, hát, a dolgok másképpen alakultak volna. Tudod, betekintettem az elméjébe, amikor rövid ideig egy lénnyé egyesültünk. … Egy labirintus, tele kanyarokkal és fordulókkal és olyan helyekkel, amik évszázadok óta nem láttak fényt.
- Mégis legyőzted. – mondta Hahli. – A te fényed erősebb volt az ő sötétségénél.

Takanuva vállat vont.

- Vagy nyerni hagyott. Talán azt gondolta, elkerülhetetlen, hogy végül visszatérjünk Metru Nuira, tehát úgy döntött, kiválasztja a maga idejét. Netán az egész dolog csak valami nagyobb terv része lett volna?
Hahli zavartan felnézett a Toára.

- Nagyobb?

- Csak találgatok, de mi van, ha… mi van, ha kieszelt egy olyan halálos tervet, hogy nem számított volna, hogy a matorán visszatér Metru Nuira vagy sem? Mi van, ha a végén úgy döntött, a terv végrehajtása fontosabb volt, mint legyőzni engem?

- Ha igazad van, nem tartom sokra a tervelő készségét. – mondta Hahli. – Végtére is, megölette magát, emlékszel?
- Valóban úgy tűnt. – válaszolt Takanuva. – Nem?

Beszélgetésüket Hewkii kiáltása szakította meg. A po-matorán előrébb volt, és valamit épp kihúzni próbált a talajból. Minden erejét befektetve végül kitépte, csak hogy visszabukfencezzen az erőlködéstől. Felugrott, kezében a jutalmával: egy kosszal borított, kissé ütött-kopott Kanohi maszkkal. Mosolyogva levette saját maszkját és felcsúsztatta az újat, hogy aztán majdnem azonnal le is vegye.
- Ez egy Nagy Maszk! – mondta. – Éreztem benne az erőt!

Takanuva elvette tőle és megvizsgálta.

- Nem ismerem a formáját. De Vakama Turaga hátha felismerné. Kíváncsi vagyok, mire lehet képes.
Mielőtt bárki ellenkezni tudott volna, levette Fény Maszkját és feltette Hewkii leletét. Először semmi sem történt. Majd Takanuva hirtelen azt mondta:

- Nem vállalok túl sok kockázatot, Hahli.

- Mi? – mondta a ga-matorán. – Miről beszélsz?

- Azt mondtad, kockázatot vállalok, hogy felteszem ezt a maszkot. Hallottalak.
- Én nem mondtam semmit sem! – tiltakozott Hahli.

- Igazat szól. – mondta Hewkii. – Esetleg a maszkhoz van valami köze… Talán hibás?

- Vagy talán pont jól működik. – mondta Jaller. - Hahli, légy őszinte – mire gondoltál, amikor feltette a maszkot?

A ga-matorán vállat vont, nyilvánvalóan kényelmetlenül.

- Arra gondoltam… hát… hogy csak egy Toa van velünk, és nem kellene felesleges veszélyekkel dacolnia.

- Hallottad a gondolatait. – mondta Jaller Takanuvának. – Ez egy Telepátia Maszk. Biztosan valami másik Toához tartozott, aki erre jött ki tudja, milyen régen.

- Erre jött, vagy nem is ment ennél tovább? – kérdezte a Fény Toája, gyorsan lecserélve a maszkot sajátjára. – Mekkora az esélye, hogy a Toa többi része a lábaink alatt van?

Jaller nem válaszolt. Nem volt rá szükség.

A matorán tábort vert a boltívhez vezető út körülbelül háromnegyedénél. Jaller őrködött, míg Hahli, Hewkii, Nuparu és Kongu aludtak. Takanuva egyedül barangolt. Jaller időszakosan szünetet tartott, hogy közelebbről is megvizsgálja a talált Kanohi maszkot, és azon tűnődött, milyen Toa viselhette.
Matoro megpróbált aludni, de nem tudott. Végül feladta a próbálkozást és Jaller-hoz indult.

- Van valami?
Jaller megrázta a fejét.

- Csak kövek meg víz. Még csak Rahit sem látok. Na és te?

- Nem, én sem látok semmit.

- Azt kérdeztem, hogy mit nem láttál. – mondta Jaller. – Bent az alagútban… valami nyilvánvalóan megrengetett ott téged.
- Olyan helyen vagyunk, ahol nem kellene lennünk. – válaszolt Matoro, másfelé nézve. – Ennyi az egész.

- Ugyanezt elmondhattad volna Mata Nuiról is. – mondta Jaller. – Sohasem szántak minket ara, hogy ott éljünk. Mindabban a sok évben Metru Nuin kellett volna lennünk. Makuta bűnei kibillentették az univerzumot az egyensúlyból. Azért tesszük meg ezt az utat, hogy megpróbáljuk helyreállítani.

- Mi van, ha ez nem lehetséges? – kérdezte a ko-matorán. – Mi van, ha a dolgok túl sokáig voltak rosszul? Úgy értem, nézz körül! Semmi sem él itt; kétlem, hogy akármi is tudna. Ez a hely halott, Jaller, és ha itt maradunk, talán mi is –

- Jaller!
A két matorán megfordult, hogy meglássák Takanuvát feléjük szaladni.

- Egy matorán! – kiabált. – Most láttam egy matoránt az árkádban!

A többiek felébredtek az izgatottságra. Most összegyűltek, ahogy a Fény Toája megosztotta velük az élményét.

- A partvonal mentén sétáltam, a Toáról gondolkodva, aki azt a maszkot viselte. Aztán felnéztem, és ott volt – egy matorán, akit még sosem láttam. Rám nézett az árkád másik végéről, félelemmel a szemeiben. Használtam az erőm egy kis részét, csak annyit, hogy egy gyenge fényt hozzak létre, de mielőtt bármit szólhattam volna, elszaladt.

Jaller a szemöldökét ráncolta. Mit művelt egy matorán egy ilyen messzi helyen? Ugyan azt, mint ők? Vagy több minden folyt itt, mint amiről tudtak?

- Gyerünk! Találjuk meg! – mondta végül. – Senkinek nem szabad egyedül lennie ebben a sivárságban.

- Honnan tudjuk, hogy egyedül van? – kérdezte Kongu, amint elindultak a boltív felé.
- Honnan tudjuk, hogy egyáltalán matorán? – tette hozzá Matoro.

- Hát, mi más lehetne?

Visszaemlékezve a kézre, mely az övét fogta az alagútban, Matoro válaszolt:

- Oh, nem akarod tudni.

Takanuva vezette az utat az árkád felé, Jaller és Hewkii szorosan mögötte. Elől nem volt nyoma semmi matoránnak vagy akármi másnak. Matoro körbetekintett futás közben, csak hogy biztosra menjen, hogy semmi sem használja esetleg ezt a megfigyelést egy támadás csalijaként.

- Erre! – kiáltotta a Fény Toája, ahogy megközelítette a kőívet. Egy pillanattal később már visszafelé repült, belezuhanva a mögötte lévő matoránba. Megrázkódva lábára állt és ismét az árkád felé szaladt. Amint elérte a küszöböt, nekivágódott egy láthatatlan korlátnak és visszalökődött a talajra.

Most már mérges volt. Felállva két vékony fénysugarat lőtt ki a látatlan akadály felé. Vadul gellereztek vissza, majdnem lyukat égetve Konguba.
- Vigyázz! – szólt idegesen a le-matorán. – Egy oldalon állunk, emlékszel?

- Nuparu tett néhány lépést az árkád felé, majd megállt. Óvatosan kinyújtotta a kezét és… nem érzett semmit. Értetlenül egy újabbat lépett, és átment rajta, mintha nem is lenne ott semmilyen akadály.

Takanuva a látványtól felbátorodva utána indult. De az ő számára semmi sem változott, mert még mindig nem volt képes átmenni.

- Nem értem ezt. – mondta frusztráltan. – Mi enged át egy matoránt, de gátol el egy Toát?

A többi öt matorán tétován átment az árkád alatt, így csak Takanuva maradt a másik oldalon. Jaller megpróbált visszamenni és csatlakozni hozzá, de most a korlát őt állította meg, hogy visszamenjen, amerre jött.

- Magyarázd ezt meg! – mondta a ta-matorán Nuparunak.

Az onu-matorán feltaláló megrázta a fejét.

- Nincs semmi mechanikus a kőben, legalább is, ahogy én látom. Nincs nyoma erőforrásnak sem. A gát ott van, de nem tudom megmagyarázni, miért.

- Én talán megtudom. – A szavak Hahlitól jöttek, aki egy kis kőtáblát tartott a kezében. – Ezt találtam a földön, nem messze innen. Ősi, majdnem hihetetlenül régi. Nuju Turaga megmutatott nekem néhány markőr követ, amit a Ko-Metru Tudástornyokban tartanak, és az ezen lévő vésetek és szimbólumok alapján… azelőtt készült, mielőtt még Metru Nui létezett volna.
- El tudod olvasni? – kérdezte Kongu.

- Néhány hónappal ezelőtt nemet mondtam volna. – válaszolt Hahli. – De Nokama azóta tanított. Azt mondja, régen tudtam, hogyan kell ezt csinálni, csak elfelejtettem. Akárhogy is, hagy próbáljam meg.

Hahli egy pár percig tanulmányozta a táblát. Elkezdett mondani valamit, aztán megállt, és kicsit jobban átgondolta.

- Ez egy figyelmeztetés. – jelentette. – Valami ilyesmit ír… ’Itt árnyék uralkodik… éhség, gyötrelem, métely… Ez a sötét világa… és a fénynek itt nincs hely’.
Nuparu bólogatott.

- Hát persze. Most már értem.

- Te talán igen. – mondta Hewkii. – Én csak azt látom, hogy akárki is irányítja az itteni turistacsalogatást, pocsék munkát végez.
- Azt gondoltam, az alagút, amin átmentünk csak egy természetes jelenség volt, valami, ami kioltotta fényt. Most már azon gondolkodok, hogy a világítást valójában nem elnyelték-e. És ha az nem volt elég, hogy a fény hordozóját hazaijessze, most idejövünk, ahol a fényt aktívan verik vissza.
- Rendben, de mi van velünk? Mi miért nem mehetünk vissza? – kérdezte Matoro. – Mi nem rendelkezünk a fény erejével; csak Takanuva.

- Azt hiszem, a válasz félelmetesen egyszerű. – mondta Nuparu. – Valaki vagy valami nem akarja, hogy elmenjünk.

- Ez őrületes. – mondta a Fény Toája. – Nem mehettek tovább, Jaller! Ez csapda. Maradjatok, ahol vagytok, és én keresek valami utat át azon a korláton!
- Nem hiszem, hogy találsz, öreg barát. – mondta Jaller. – Nem, ha úgy volt megépítve, hogy távol tartson téged. Menj vissza Metru Nuiba és mondd meg a Turagának, hogy mi történt! Mondd meg… mondd meg, hogy ne küldjenek segítséget. Mi továbbmegyünk, és remélhetőleg megtaláljuk a Nuva Toát valahol előrébb.

Takanuva kinyúlt életre szóló barátja felé, de a korlát útban volt.

- Még csak meg sem tudom rázni a kezed, hogy elbúcsúzzak. – mondta szomorúan. – Ez lehet az utolsó alkalom, hogy látlak, és nem tudok kezet fogni veled.

- Újra látjuk majd egymást. – mondta Jaller. – Elvégre, ki fog távol tartani téged a bajból, ha nem én?
- És a Toa sokkal nagyobb bajba jut, mint a matorán… legtöbbször, legalább is. – mondta a Fény Toája, miközben mosolyogni próbált. – Hé, Jaller, te… úgy értem, te már egyszer meghaltál értem. Ne halj meg megint, jó? Vacak egy krónika lenne, ha ugyanaz történne kétszer meg minden.
Jaller mosolygott és elfordult, próbálva elrejteni saját érzéseit. Egy pillanat után azt mondta a többi matoránnak:

- Gyertek, mennünk kell! Ha valami követ minket, nincs értelme könnyű célpontok lennünk.

A kis csoport elbúcsúzott Takanuvától. Hahli még csak ki sem tudta nyögni a szavakat, csak odanyomta kezét a korláthoz, hogy összetalálkozzon Takanuváéval. Aztán a csapat elindult.

- Jaller! – kiáltotta Takanuva. – A sorsnak téged kellett volna a Fény Toájának választania. Te nagyszerű Toa lennél.

- Kösz, de nem kösz. – válaszolt Jaller. – Elég kemény matoránnak lenni.
NÉGY

Ez, ahogy Lewa Nuva eldöntötte, volt élete legrosszabb napja.

Elég rossz volt, hogy belefutott hat önjelölt Makutába, akik mosolyogva öklelték őt a feledésbe, és hogy a folyamat közben eltört az egyik légkatanája. Még inkább zavaró volt, hogy legyőzték és elveszett a Kanohi maszkja, a többi Nuva Toa maszkjaival együtt. De most az univerzum hat nagyhatalmú hőse – legalább is, az ő véleménye szerint – öt igen dühös matorán támadása alatt volt.
És még rosszabb – vesztésre állunk! gondolta.

- Szép kis csapat falubéli van itt. – morogta, lehajolva egy pulzussugár alá. – Nem hiszem, hogy annyira vágy-kell nekik a védelem. Azt hiszem, inkább nekünk.

Tahu Nuva felhúzott egy tűzfalat, egy időre elvágva a Toát támadóiktól.

- Mit akartok, mit tegyünk? – szólt feldúltan. – Engedjük szabadjára az elemi erőnket, és talán öljük őket meg? A legjobb megoldás az, ha addig húzzuk az időt, míg találunk egy módot, hogy bebizonyítsuk nekik, kik vagyunk.
- Mióta vagy ilyen óvatos? – kérdezte Lewa.

- Lehet, hogy felnőttem. – válaszolt Tahu. – És mielőtt megkérdőjeleznéd ebben a bölcsességet, emlékeztetlek, hogy nem én vagyok, aki elvesztett egy Toa szerszámot, amiért a nélkül rohant csatába, hogy tudná, kivel áll szemben.
- Elég! – kiáltotta Gali. – Lehet, hogy okosabb lettél, Tahu, de nyilvánvalóan a szád nem kapott a tudásból. Ami téged illet, Lewa – aaaaahh!
Gali Nuva hirtelen a földre esett, kezeit a szemeire szorítva. Egy pillanattal korábban Dalu arra használta bizarr képességeit, hogy jóval felső határain túlra növelje Gali látását. Egy rövidke pillanatra mindent látott – minden atomot, minden molekulát, Voya Nuitól kezdve át az egész létező világon. Aztán látása behatolt más dimenziókba is, ahol az ő ismerete szerinti időnek és térnek nem volt értelme. Azonnal szorosra hunyta szemeit, de még a védelmező szemhéjakon át is látott!

- Olyan sok… olyan gyönyörű… és olyan szörnyű… - kiabált. – Túl még a Nagy Lények képzeleteinek határán is…

- Mi a baj vele? – mondta Pohatu, a Víz Nuva Toája mellé térdelve.
- Nem tudom. – mondta csöndesen Kopaka. – De kitalálom, hogy az a matorán felelős valahogy ezért.

A Jég Toája előre indult, figyelmen kívül hagyva a tűzfalat. Tahu kinyúlt, hogy megállítsa, de Kopaka nem engedett.
- Elegem van. – szólt a téli viharok mestere. – És annál is több.
Tahu meglepődésére Kopaka továbbment, hogy átkeljen a tűzön. Ha érezte is a fájdalmat, nem mutatta jelét. A Tűz Toája azonnal kioltotta a gátat, és figyelte, ahogy Toa fivére a támadóik felé masírozott. Pulzusnyalábok és hajított sziklatömbök találták telibe, de ő egyszer sem ingott meg.

- Segítsetek neki! – mondta Tahu a többieknek.

- De azt mondtad… - kezdte Lewa.
Tahu egy heves pillantással szakította meg.

- Azt mondtam, segítsetek neki!

Felnézett és meglátta, hogy Kopakának tényleg el kellett a segítség. Az általában nyugodt és összeszedett Toa most egy alábbhagyni nem tűnő jeges őrjöngésbe kezdett. Máris lefagyasztott három falubélit, így csak a ga-matorán és az onu-matorán folytatták a harcot.
- Tegyétek meg, amíg még életben vannak! – mondta Tahu.

Pohatu, Onua és Lewa kötelességtudóan előrenyomultak, hogy féken tartsák Toa társukat, és hogy megküzdjenek támadóikkal.

Tahu karjaiba vette Galit. Egyszer, amikor megmérgezte őt egy Rahkshi és erőszakot mutatott barátai felé, Gali volt, ki a visszahozásáért küzdött. Az ő gyógyító erői voltak, amik segítettek megmenteni őt. Neki nem voltak ilyen erői – a tűz pusztít, nem pedig alkot, vagy gyógyít – de nem hagyja ott, nem, míg véget nem ér ez a krízis.
Gali szemei pislákolni kezdtek és kinyíltak. De a fény a szemeiben most más volt, félelmetesen más. Tahu elképzelte, hogy ő is így nézhetett ki, amikor megbetegítették és elvesztette irányítását maga fölött. Egyetlen pillantás elég volt, hogy meglássa, Gali Nuvát elragadta az őrület.

- Még mindig látok! – kiáltotta.

Mielőtt Tahu reagálhatott volna, Gali egy vízöklöt hozott létre és leütötte vele. Majd felugrott és hirtelen elszalad tőle, visszafelé a vulkán irányába. Tahu felugrott és utána indult, rettenettel jőve rá, hogy Gali egyenesen a Piraka felé futott.

Mögötte a matorán és a három Nuva Toa patthelyzetben álltak. Ha saját módszereit alkalmazhatta volna, Kopaka már rég véget vetett volna a harcnak. De Onua és Lewa közbeléptek és visszafogták, hogy gyilkos erőt használjon azokon, akiknek védelmére felesküdtek. Most hősök és falubéliek néztek egymásra, arra várva, hogy valaki lépjen. Csak néhány méter választotta el testileg őket egymástól, de a köztük lévő kavargás akkor is hatalmas volt.
- Kik vagytok? – mondta Garan. – És ne próbáljátok azt bemesélni, hogy valami újfajta Toa vagytok! Ezt már egyszer hallottam és az majdnem az összes barátomba került.

- Attól, hogy elhiszitek vagy nem, még nem változnak meg a tények. – válaszolt Onua. – Nuva Toa vagyunk, Mata Nui szigetéről.
Garan gúnyosan horkantott.

- Milyen Toa? Minek a szigete? Nem csak hazudtok, ezek még csak nem is jó hazugságok. Nincs olyan, hogy Nuva Toa… és nem létezik Mata Nui szigete, különben tudnánk róla. A Piraka szövetségesei vagytok, nemde, és azért jöttetek, hogy segítsetek nekik leigázni a fivéreinket és nővéreinket?
- A Piraka nem szív-barátaink. – mondta Lewa. – Harcoltunk velük.

- Egy összekapás a tolvajok közt. – köpte ki Dalu. – Azt mondom, intézzük el őket, fagyoskával kezdve ott, ni.

A négy Nuva Toa felkészült a harcra. Garan és Dalu is így tettek, még ha tudták is, hogy az esélyük a győzelemre apró volt. Mindkét oldal a tragédia szakadékának szélén ingadozott, egyik sem engedte volna le a fegyverét, és hátrált volna meg.

- Várjatok! Állj!

A matorán és Toa megfordultak, hogy észrevegyék Baltát, amint csúcssebességgel rohan le egy sziklás lejtőn. Dalu vigyorogni kezdett, meggyőződve arról, hogy ta-matorán barátja jelenlétével mégis győzhetnek.

- Egy másik. – morgott Lewa. – Egész nap matoránnal fogunk küzdeni, miközben a Piraka szabadon kószál.

- Senki sem harcol senkivel! – mondta neki Balta.
Barátaihoz fordult és azt mondta:

- Hibát követtek el. Ezek nem az ellenségeink. Nem vagyok biztos, kik ők, de tudom, hogy egy harc most rettenetes hiba lenne.

Garan közelről is szemügyre vette Baltát. Nem mutatta nyomát, hogy a Piraka irányítása alatt állna. Az onu-matorán el akarta hinni, hogy ezek a furcsa, maszktalan lények lehetséges szövetségesek, de ő többet akart Balta puszta szavainál. Ez a felismerés elszomorította őt. Volt egy idő, amikor a matorán bármely állítását vagy tényét kétségbe vonás nélkül el lehetett fogadni, de a Piraka sok változást hozott Voya Nuira.

Érezvén, hogy a válságos pillanat közel volt, Onua Nuva a földre, dobra rengéstörőit. Aztán pedig levette magáról a Nuva páncélzatát, és azt is félrehajította.

- Tessék! Nincs maszk. Nincsenek fegyverek. Nincs extra páncélzat. Láttam, hogy a pulzussugaraid mire képesek, matorán, szóval használj egyet, ha annyira akarod a háborút! Ölj meg engem és a barátaimat, és majd meglátod, mennyit segít az a szigetetek gonosztól való felszabadításában!

Garan fölnézett az idegenre. Ha Toa volt, akkor fekete páncélzata azt jelezte, hogy ő egy Föld Toája, védelmezője az onu-matoránnak mindenhol. Meg volt az ereje, hogy hatalmas karja egyetlen suhintásával ledöntse mindkét matoránt, mégis szabadon hagyta magát a támadásoknak. A matorán gondolkodott, bólogatott, majd saját fegyvereit is a földre dobta.
- Mit művelsz? – tiltakozott Dalu.

- Amit valakinek meg kellett tennie. – mondta neki Balta. – Már így is van egy csatánk, olyan, amit ránk erőltettek. Nincs szükségünk még egyet keresni.
- Azt hiszem, sok mindenről kell beszélnünk. – mondta Onua Nuva. – Kezdve mindennel, amit tudtok ezekről a Pirakákról, bármivel, ami kulcsot jelenthet a legyőzésükhöz.

A legyőzött Piraka elképzelésén járt Hakann esze is. Zaktan parancsai ellenére a karmazsin páncélú Pirakának esze ágában sem volt ezen a kőhalmon mászkálni, hogy elmenekült Nuva Toát keressen. Sokkal inkább szórakozott volna Takea cápákkal való szörfözéssel.
Ehelyett visszafordult és az erőd felé vette az irányt. Ahogy azt várta, Zaktan már ott volt, most is alacsony hangon beszélve a vírustartálynak, amely a kamra közepét foglalta el. Zaktan néha úgy viselkedett, mintha az a viszkózus trutymó lenne a legjobb barátja az egész világon.

Hát, az biztos, hogy ez az egyetlen barátja, gondolta Hakann. De vajon miről beszélhetnek?
Közelebb surrant, az árnyak közt maradva. Hakann szemei kiszélesedtek az elé táruló kép láttára. Zaktan nem volt egyedül a kamrában, hanem egy hatalmas páncélos alakkal társalgott, aki úgy nézett ki, mintha minden erőfeszítés nélkül ketté tudna törni egy Toát. Magas volt, kék és arany páncél fedte, és egy ikerpengés kardot fogott a kezében. Volt valami az idegen maszkjában, amitől még a keményebb Piraka is megborzongott volna.
Ahogy Hakann figyelt, Zaktan a rejtélyes óriásba lőtte az egyik zamor gömböt. Furcsa módon úgy tűnt, hogy a gömbnek nem a szokásos akaratelszívó hatása volt. Sőt, az óriás valójában még erősebbnek és ádázabbnak is nézett ki, miután a rendszerébe szívta a vírust.
Zaktan ismét beszélt, hallhatatlanul finom szavakkal. Az óriás bólintott és távozott. Hakann sem habozott az erődből való kijutással és a jövevény lenyomozásával. Ha a Piraka vezér egy új fegyvert talált ebben az acélos figurában, Hakann tudni akart róla.
*
*
*
Zaktan figyelte, ahogy legújabb zálogja távozik. Aztán nagyon nyugodt maradt, mintha mélyen gondolkozóban lenne, amíg Hakann is elment. Természetesen tudta, hogy a hűtlen Piraka jelen volt és kémlelte. Nem maradt volna sokáig a vérengző kis csapatának vezére, ha nem tudta volna mindig, hogy mi folyik körülötte.

Most Hakann a Brutaka nevezetű kolosszus nyomába ered, hogy felfedezze kilétét és a Zaktannal való kapcsolatát. És ha van egy kis szerencséje, kíváncsisága kielégül… talán még azelőtt, hogy kitörlik a létét.

Gali Nuva már nem is tudta, mennyi ideje volt futásban. Nem tudta, hol volt, vagy hogy miért volt itt. Még ha valaki el is magyarázta volna neki, annak sem lett volna semmi haszna, mivel esze lángolt az őrülettől. Semmilyen értelmes gondolatot nem lehet alkalmazni.
Nem állt fájdalom menekülése mögött. Ha meg lett volna engedve, addig futott volna, míg el nem éri a partvonalat, aztán addig úszna, míg karjai és lábai annyira elfáradnak, hogy a fenékre süllyed.
Csak az útjában álló erőteljes figura látványa állította meg. Nem ismerte fel, de ellenségnek látszott. A kezében lévő hatalmas balta bizonyosan nem volt bizalomkeltő. Gali ordított egyet dühében és egy olyan erős vízsugarat lőtt ki, ami a páncélt is letépné egy ellenfélről.

Az alak várt egy-két pillanatig, majd baltájával elütötte magától a sugarat, mintha nem lett volna más puszta kellemetlenségnél. Mielőtt Gali újból támadhatott volna, ő már előtte volt, és kinyúlt, hogy megérintse maszktalan arcát.
- A barátaidnak szükségük van rád. – mondta. – És Mata Nui hatalmánál fogva visszatérsz hozzájuk, épen és józanul!

Tiszta erő áramlott belőle a Víz Nuva Toájába. Az őrület és fájdalom azonnal eltűntek, épen hagyva Gali éles elméjét. Csak az emlékek, hogy mi kergette őt őrületbe, voltak elzárva tőle.
- Ki vagy te? – kérdezte.

Az alak hátrált.

- Térj vissza a társaidhoz! Aggódni fognak érted. Ha Mata Nui úgy akarja, újból találkozni fogunk.

Gali Nuva arra csábult, hogy több kérdést tegyen fel, vagy hogy még kövesse is az újdonsült barátot. De valami az alak viselkedésében azt mutatta, hogy egyiket sem fogadná szívesen. Inkább visszafordult és elindult a Nuva Toa-matorán küzdelem helyszíne felé. Őrülete lehet, hogy elmúlt, de sokkal több őrültség volt ezen a szigeten, amivel szembe kell nézni, és le kell küzdeni.
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Kongu megállt, kinyújtotta fájó izmait és felnézett a távoli hegycsúcsra. Ő, Jaller és a többiek már úgy érezték, napok óta mennek felfelé a hegyoldal kanyargós útján. Több alkalommal is hitték azt, hogy már a csúcs közelében vannak csak azért, hogy elérjenek egy fennsíkot és megállapítsák, hogy a szikla még több száz láb magasra nyúlik.
- Nincs semmi remény-hitem, hogy van teteje ennek a hegynek. – mormogta Kongu. – Azt hiszem, csak fel és fel megyünk, még maszktól maszkba nem leszünk magával Mata Nuival.

- Majd akkor talán elbeszélgethetünk vele, hogy milyen dolog elaludni munka közben. – válaszolt Nuparu. – Ha rendelkeznék a megfelelő eszközökkel, tudjátok, kreálnék valami mászó eszközt. A csúcson lennénk semmi perc alatt.
Hewkii megrázta a fejét.

- Ti bányászok meg fán lengők kijöttetek a formából. Po-Koróban mi naponta másztunk meg ilyen kavicsokat, csak a kilátásért.
Kongu hitetlenkedve nézett társára. Hewkiinak sikerült megtartania a komoly arckifejezését egy pár másodpercig mielőtt vigyorogni kezdett.

- Az egyetlen, ami rosszabb egy po-matoránnál, az egy po-matorán, akinek van humorérzéke. – mondta Nuparu nevetve.

Egy csattogó hang, mely felülről és jobbról jött gyorsan véget vetett a fecsegésnek és nevetésnek. Kongu felugrott a lejtőn és körbenézett. Majd visszafordult a többiekhez és vállat vont.

- Nem látok semmit. – suttogta.
Matoro utolérte a többieket. Nyilvánvalóan ő is hallotta a hangot.

- Talán vissza kéne mennünk? Egy másik, biztonságos utat találni oda, ahová megyünk?

- Nincs másik út. – mondta Hewkii. – Kongu és én már megnéztük. Vagy felmegyünk a hegyre vagy semmi.

Jaller és Hahli is közeledtek, csendesen beszélgetve. A ta-matorán a köveket kémlelte éles szemeivel, mozgást keresve. Ám nem talált.

- Továbbmegyünk, de óvatosan! – döntötte el. – Amit hallunk, biztos csak valami Rahi, vagy talán azt is jelentheti, hogy van itt valaki. Hátha az a valaki, aki a Nuva Toa eltűnéséért felelős.
- Szóval belesétálunk egy csapdába? - kérdezte Hahli, folytatva a mászást.

- Nem. – válaszolt Jaller. – Csak biztosra megyünk, hogy mi csapjuk le.
A következő óra hegymászással és időszakos pihenőkkel telt. A csattogó hangok egyre gyakoribbak lettek, ahogy magasabbra másztak, mígnem szinte állandóvá váltak. Egyértelműen valami nagytól jöttek, ami viszont láthatatlan maradt, és ez a tény zavarta Nuparut.

- Ennek nincs értelme. – mondta az onu-matorán. – Egy ilyen nagy lényt hogy lehet nem látni?

- Próbáltatok már dermisz teknőst fogni, amikor nem akarta, hogy elkapják? – mondta Hahli. – Lassúak, de ismerik a hazaterületüket – minden sziklát, minden hínárfoltot. Napokig is elrejtőzhetnek, miközben elúszunk fölöttük, körülöttük és mellettük.
- Szóval egy nagyon nagy teknős cserkész minket? – kérdezte Kongu.

A rikácsoló, csattogó hangja a köveken mászkáló valaminek ismét hallható volt, de most nagy közelségből. Jaller nagyjából ugyanakkor mutatott fel a közvetlenül fölöttük lévő sziklákra. Egy magányos matorán tekintett le rájuk, elég közel a csapathoz, hogy jól megfigyelhessék. Maszkja, melynek Rau Kanohi alakja volt számos helyen tűnt mállottnak és horpadtnak. Páncélzata összekarcolt volt és elszíneződött. A legfeltűnőbb a súlyosan sérült bal karja volt, mely erőtlenül lógott oldalán.
- Ki vagy te? – kiáltotta Hahli a matoránnak. – Gyere le, és talán segíthetünk!

A figura nem mozdult, csak rémült szemekkel bámult rá.

- Ha nem jön le, nekünk kell felmennünk. – mondta Jaller. – Lassan, mindenki, próbáljuk meg nem elijeszteni.

Véletlenszerűen mozogva, a hat matorán felsietett a lejtőn. Jaller kinyújtotta karjait, tenyerét felfelé tartva, hogy megmutassa, nincs nála fegyver. Hahli mosolyt erőszakolt az arcára. Bár ez nem változtatott semmit az új társuk számára.
- Szerinted valami baj van vele? – suttogta Kongu.

- Itt él. – válaszolt Hewkii. – Szóval azt mondanám, van valami baja.
Amikor már csak vagy öt lépésre voltak a matorántól, a csattogó hangok visszatértek, ez alkalommal mindkét oldalról. Jaller felemelte kezeit, hogy megállítsa a csapatot, amint a hangok forrásai láthatóvá váltak. Két monstrumi rák emelkedett ki a sziklákból, hogy megkerüljék a csendes matoránt, majd aztán még kettő, és még kettő. Bár Jaller csapatából senki sem látott még ilyesmit, a Toa meséiből tudták, hogy mik voltak.
- Manas. – mondta Hahli rémülten.

- Ez lehetetlen. – mondta Matoro. – A Toa azt mondta, hogy csak kettő volt belőlük, és azokat is elűzték. Onua Toa találkozott eggyel később és túlélte hogy elmesélje. Hogyan lehet hat?

Most két újabb Manas tűnt föl, a többi mellé mozogva. A matorán, akit körbevettek nem tűnt úgy, hogy felfigyelne rájuk.

- Nyolc. – mondta Hewkii. – És talán a Toa nem is tud számolni.

- Szükségünk van egy tervre. – mondta Matoro.
- A sikítás és rohanás megteszi? – kérdezte Kongu. – Mer’ ez most így egy igazán jó tervnek tűnik.

A csendes matorán előre lépett párat, intett a többieknek hogy kövessék, aztán megfordult és elindult felfelé a lejtőn. Egy pillanat múlva a Manas rákok megfordultak és utána indultak. Jaller csoportja értetlenül állt egy pillanatig, mielőtt Hahli is elkezdte követni őket.
- Mit művelsz? – kérdezte Nuparu. – A Manas irányába mész!

- Én vagyok a Krónikás. – felelt visszanézve. – A válaszok megtalálása a munkám része.

A hat matoránnak nem kellett messzire utaznia. Furcsa vezetőjük és a Manas egy tálalakú kanyonba vezették őket. Matoránt láttak maguk körül, a megrongáltság különböző fokozataiban, sokan nagymértékben különbek voltak méretben és maszkban, mint amilyenhez Jaller hozzászokott. A jövevényekre üres, riadt szemekkel tekintettek. Ahogy a kis csoport elment mellettük, a sérült matorán sorba rendeződött mögöttük, oly csöndesen mozogva, mint egy szellemsereg.
- Mi ez a hely? – kérdezte Nuparu. – Úgy néz ki, mint Makuta egyik vágyálma.
- Mindegyik matorán rémültnek tűnik. – mondta Jaller. – Nem, több a rémültnél… rezignáltnak… mintha réges-rég elvesztették volna a reményt.

- Nem mondhatom, hogy okolnám őket. – jegyezte meg Hahli. – Nézzetek csak fel!

A fém szerkezet, amelyre mutatott egykor egy olyan tereptárgy lehetett, mely a Metru Nui Kolosszeummal is felvehette volna a versenyt. Most már egy szenes, torz rom volt, aminek tornyai úgy nyúltak fel, mint az eget mohón szaggatni akaró karmok. Fakó tüzek égtek bennük, de semmi üdvözlet nem volt fényükben.
Egy robbanás hirtelen megrázta a kanyont. Jaller és a többiek megfordultak, hogy egy kisebb vulkánt lássanak kitörni keletre. Elképesztő módon, jégdarabokat köpött az égbe, melyek magasra röpültek, és aztán erősen csapódtak be. Matoro megközelítette az egyik fagyott lövedéket és kinyúlt, hogy megérintse, csak azért, hogy a kezét felkiáltva rántsa vissza.

- Ez forró!

Jaller ujjhegyével hozzányúlt a jéghez, és gyorsan visszahúzta.

- Igaza van. Ez a jég perzselő. De ilyen hőmérsékletnél el kéne olvadnia… nem igaz?

Hahli kiáltott egyet. Megfordultak, hogy meglássák, amint térdig érő vízben áll, tágra nyílt szemekkel bámulva egy „vízesés” felé, ami teljesen porból volt. Egy száraz barna felhő tornyosult a sziklák fölé, de hogy honnan jött, nem tudhatta.
- Miért hiszem azt, hogy ha tüzet találunk itt, akkor az megfagyaszt minket? – mondta Nuparu. – Vagy hogy az egyetlen, ami a fenti felhőkből eshet, az egy kőzápor?

- Nézzük meg, felállíthatunk-e egy rekordot, hogy ki jut ki innen a leggyorsabban! – mondta Matoro.

Egy erőszakos villám hasított át magasan az égen, de nem kísérte menydörgés. Pár pillanat múlva egy gyengéd szellő fodrozta meg a pocsolya vizét, egy fülsüketítő robajt produkálva.

- Jól van, ebből elég. – mondta Jaller. – Kell, hogy legyen egy út át vagy körül a kanyonon, és mi megtaláljuk!

A csoport megfordult, hogy távozzanak az úton, amerre jöttek, csak hogy fél tucat Manas zárja el előttük az utat. Több szörnyrák sorakozott most a kanyon peremein, csöndesen figyelve a jövevényeket. Az egyetlen nyílt út a matorán számára az előre volt.
Nem volt könnyű séta. Egyik ponton valami szobrászati kertnek tűnő helyen haladtak át, matorán kőszobrokkal mindenütt. Amikor elindultak, észrevették, hogy a szikla a lábuk alatt minden egyes lépésnél sikoltott. A hangok annyira elbátortalanították a csapatot, hogy gyorsan megálltak.

- Talán csak itt kéne várnunk, amíg felébredünk. – mondta Hahli. – Mert ez biztosan egy rossz álom.

- Ez valóban egy álom, kis matorán… az utolsó, amit valaha is ismerni fogsz.

A szavak egy hatalmas páncélos alaktól jöttek, aki kicsivel előttük az útjukban állt. Mint az erőd, melyből előbújt, ő is kopott és torz volt és maszkja úgy festett, mintha három vagy négy különbözőből lenne összefoltozva. Ében és arany páncélja borotvaéles pengékkel volt kiverve, és páncélkesztyűin energia pattogott. Egyik kezében egy terjedelmes láncot tartott. Szemei mély, üres fekete színűek voltak, és amikor beszélt, hangja meglepően halk volt, mintha nagyon hosszú ideje nem használta volna.
- Ki vagy te? – kérdezte Hewkii. – Miféle őrült hely ez?

Az erőteljes figura mosolygott.

- Ez az otthonom… és most a tiétek is. Már sok, sok évszázada volt, hogy matorán jött ide. Nagyon szívesen fogadlak. És hogy ki vagyok, szólíthattok úgy, hogy Karzahni.

A név ismerősnek tűnt a matoránnak, de elsőnek nem tudták, honnan. Majd Hahli azt suttogta:

- Tudtam, hogy hallottam már ezt a nevet. Vakama Turaga egyik meséjéből való. Azt mondta, volt egy ősi legenda, miszerint az a matorán, aki rosszul dolgozott egy sötét helyre lett küldve, amit egy Karzahninak nevezett lény uralt… és egyikük sem tért vissza.
Jaller bólintott.

- És később Makuta is ’Karzahninak’ nevezte el az egyik növény lényét, személyes vicceként. De azt hittem, az eredeti mese csak egy legenda volt.

- Már illene tudnod. – válaszolt Kongu. – A matorán legendák általában igazak és mindig halálosak.
- Szomorú, de igaz. – tette hozzá Hahli. – Mint Krónikás, már leírtam a magam részét, és néha bizony borzalmas munka.
Karzahni ismét beszélt.

- Régen… talán 100000 éve, talán több, már nem tudom… tucatszám jött ide a matorán. Néhányan sérültek voltak, másoknak csupán hiányuk volt a munkájuk iránti elhatározottságból. Egy kevesen új életet találtak itt… és a többi csak azt találta, amit várhatott, azaz semmit sem.

- Ezek a matoránok nem néznek ki úgy, mintha különösen élveznék az ’új életüket’. – jegyezte meg Hahli.

Karzahni mosolygott.

- Feltételezem, sokkal kívánatosabbnak találják, mint az alternatívát… akárcsak ti is fogjátok kétségtelenül, feltéve, hogy megadom a lehetőséget.
- Ez borzalmas! – szólt ingerülten Jaller. – El sem hiszem, hogy a Nagy Szellem, Mata Nui megengedné egy ilyen hely létezését. Még Makuta sem –
Abbahagyta a beszédet, amikor észrevette, hogy Karzahni teljesen zavartnak tűnt.

- Mata Nui? – mondta a páncélos alak. – Makuta? Kik ezek? És milyen lehetséges befolyásuk lehetne nekik itt?
Aztán egy tucat közeledett Karzahni matoránjából, megfosztva a csapatot szerszámaiktól, felszereléseiktől, még a Suletu Kanohitól is, amit találtak. Majd Karzahni kinyújtotta karját Jaller és a többiek irányába, felkészülve, hogy megkapja az utolsó és legfontosabb dolgot, amit birtokoltak.

- A maszkjaitokat. – mondta. – Vegyétek le!

Jaller megrázta a fejét. Csak nemrég tanulta meg, hogy az általa viselt maszk egykor Lhikan Turagáé volt, Metru Nui egy nagy hőséé. Lhikan meghalt azért, hogy megmentse a matoránt Makutától. Jaller semmiképpen sem adta volna át a maszkját akárkinek.
- Levehetitek, vagy levetethetem. – folytatta Karzahni, hangja egyre fenyegetőbbé lett. – Döntsetek!

- Próbáld! – mondta Jaller.

Energia csapódott ki Karzahni fémkesztyűjéből. Jaller felkészítette magát a testi harcra, ám olyanra nem került sor. Ehelyett a körülötte lévő világ olvadni és változni kezdett, mígnem egy olyan helyre került vissza, mit jól ismert, átélve egy pillanatot, mit sosem felejt el.
Kini Nui volt az, Mata Nui szigetének legszentebb helyszíne. Ő és legjobb barátja, Takua a monstrumi Rahkshi ellen küzdött a Nuva Toa oldalán. A Turahk Rahkshi Takua felé közeledett, és Jaller tudta, hogy meg kellett mentenie társát. Tudta, hogy mi fog történni, mivel már hónapokkal ezelőtt megtapasztalta. Feláldozza magát, hogy megmentse Takuát, aki aztán felveszi a Fény Maszkját, és hatalmas Toává válik. A tény, hogy végül visszahozták az életbe, nem csökkentette Jaller aznapi tettének jelentőségét.

De most valami más volt. Jaller azt mondta magának, hogy fusson, ugorjon, gátolja meg a Rahkshit Takua elérésében, de teste nem válaszolt. Mintha lassított felvételben történne, látta, ahogy a Rahkshi koncentrált félelemenergiával lövi le Takuát. Barátja sikoltott, remegett, majd holtan esett össze a puszta félelemtől.

Az idő előreugrott. Hogy Takua meghalt, a Fény Toája sosem jött létre. A Rahkshi ellopta a Fény Maszkját, hogy így soha se legyen esély egy ilyen Toa felbukkanására ellenük. Makuta több és több Rahkshit kreált, hogy Mata Nui szigete ellen küldje őket, míg végül a Nuva Toát legyőzték és megsemmisítették. Felbátorodván győzelmén, Makuta maga vezette a következő támadást, elfogta és bezárta a Turagát, és szolgasorsba taszította a matoránt. Makuta törvényének bármilyen megszegése vagy bármely tétovázás rendeletei végrehajtásában halállal volt büntethető. Csupán néhány falubéli elvesztésébe került a többieknek, hogy rájöjjenek, több értelme van egyszerűen engedelmeskedni.
A következő ezer év egyetlen halvány reménysugara akkor jött el, amikor Onewa Turaga kitörést szervezett, és úgy tűnt, a falu vénjei talán sikeresen megszökhetnek. Viszont e helyett egy Rahkshi őrjáratba futottak. Jaller azt kívánta, bárcsak becsukhatná elméje szemét, hogy ne lássa, most mi következett. Ám ahogy a dolgok alakultak, arra volt kényszerítve, hogy végignézze a csata minden egyes borzalmas pillanatát, és elkerülhetetlen végkimenetelét.
Az utolsó kép volt mind közül a legrosszabb. Ő és Hahli, egykoron a legbátrabb matorán egyikei Makuta személyes szolgáivá lettek redukálva. Arckifejezéseik túlságosan úgy néztek ki, mint Karzahni matoránjainak.
Ez a felismerés kilökte Jallert az illúzióból. Ismét ezen a furcsa földön volt, körülötte barátaival, szemben vele kínzója. De a látomás, amit látott megtette hatását. Nem rázhatta le könnyen a kétségbeesés és reménytelenség érzéseit magáról, amiket az keltett. Tudta, hogy a való életben megmentette Takuát, de most már azt is tudta, milyen lett volna, ha kudarcot vall. Mi van, ha még egyszer kudarcot vall? Mi van, ha most Hahli vagy Matoro hal meg amiért ő nem elég gyors? Tán jobb lenne, ha egyszerűen semmit sem próbál meg.
Szemei a földre szegezve, csöndesen akár Karzahni birodalmának matoránja, Jaller felemelte kezét és levette maszkját.
HAT

Hakann-nak volt egy új teóriája. Zaktan ezen új szövetségese rendelkezett egy különleges, titkos erővel: a képességgel, hogy órákig sétáljon körbe és körbe, és teljesen halálra untasson minden ellenséget.

A Piraka már két órája követte a rejtélyes alakot, és minden, amit eddig csinált az volt, hogy fel és le barangolt a lejtőkön, általánosan nyugati irányba haladva. Mozgásaiban nem volt semmi sietség vagy cél. Egy henye Rahinak tűnt, aki egy kis sétára ment.

Legalább is addig, amíg teljesen el nem tűnt. Egyik pillanatban teljesen láthatóvá tette egy villámlás, a következő villanás azonban kiderítette, hogy nyoma veszett. Nem tűnt úgy mintha bármilyen egyértelmű búvóhely is lenne a közelben, mégsem lehetett látni sehol sem. Hakann lassított, minden érzéke készenlétben volt. Ha ez valamiféle csapda volt, nem szándékozott belesétálni.
Éppen saját magának gratulált óvatosságáért, amikor a torkánál érezte a pengét. Nem volt jobb fogalma arról, hogy zsákmánya hogyan juthatott mögé, mint arról, hogy valaki ekkora hogyan tud ilyen gyorsan mozogni és ilyen jól eltűnni.

- Miért követtél engem? – Hakann elfogójának hangja durva és érdes volt.

- Követni téged? – válaszolt Hakann. – Dehogy is. Csak a tájképet jöttem élvezni.

- Milyen tájképet? – mondta a nagyobb lény, megfeszítve szorítását. – Csak szikla van mindenütt, amíg el nem érjük azt a csöpp kis füves és fás csíkot a partnál. Szóval még egyszer megkérdezem – miért követsz engem? És ha újból hazudsz, darabokra szedlek, nagyon alaposan és nagyon lassan… elég lassan, hogy mindvégig ébren legyél. Megértetted?
Hakann bólintani akart, de így torka hozzáért volna a pengéhez. Inkább így szólt:

- Persze. Nincs okunk ellenségeknek lenni, énnekem és teneked. A közös ellenségünk bent van az erődben.

Az idegen elengedte szorítását és előrelökte Hakannt. A Piraka támolygott néhány lépést és megfordult, torkát dörzsölve.

- Lélegzés. Már kezdtem hiányolni. – dünnyögte.

- Azt hittem, te Zaktan egyik szolgája vagy. – mondta az idegen. – Most meg azt mondod, ellene állsz.
- Szolga? – köpködte Hakann, majdnem belefúlva a szóba. – Úgy látom, Zaktannak élénk a fantáziája. Nem, én csak saját magamat szolgálom, és neked is így kéne tenned. Nem tudom, ő mit ajánl neked, hogy szövetkezz vele, de biztos vagyok, hogy én jobb ajánlatot tudok mondani… meg is adom a tiszteletet, hogy végezz vele.
Az idegen keserűen nevetett.

- A nevem Brutaka – tudom, hogy ez nem jelent számodra semmit. De egy időben nagyon sokat jelentett… énnekem, a hazaföldemnek, még egy baltahordozó társnak is, akit barátnak hívtam. Most meg itt állok, egy olyan nyomorult Rahi piszokkal üzletelve, mint amilyet levadászni szoktam.

- Neked vannak problémáid, nekem vannak problémáink. – válaszolt Hakann unottan. – Mindnyájunknak vannak problémáink. Az enyém neve Zaktan.

- Ő irányítja a zamor gömböket. – mondta Brutaka. – Hatalmas eszközök a jó kezekben… hatalmas fegyverek a rosszakban. Ezek a fizetőeszközök, melyekkel megvásárolta szolgálataimat, Piraka. Amíg a gömbök az övéik, én nem szállok vele szembe.
Az utolsó mondatot lassan és határozottan mondta, nem hagyva kétséget Hakann eszében, hogy alkut ajánlott neki. Ragadja meg a tartály fölötti hatalmat Zaktantól, és ez a Brutaka átáll hozzá. Ez jelentené a végét a nagy akadálynak, ami Hakann és az Élet Maszkjának egyedüli birtoklása között állt.

Még ha nehezen is hihető el, a Piraka vészes mosolya szélesebb lett.

- Akkor megegyeztünk. – mondta Tahu Nuva.
Garan bólintott.

- Úgy tűnik, nincs választásunk. Mit javasoltok, hogyan támadjuk meg a Pirakát?

- Egyszerű. – mondta Lewa Nuva. – Ők kint vannak nyom-vadászni ránk. Úgyhogy amíg ők szétoszlottak és keresnek, mi megtámadjuk a bázisukat és visszavesszük a Toa maszkjainkat.

- Mi van, ha csapdába vezetnek? – ellenkezett Dalu.
- Téged bízlak meg, hogy biztosítsd, ez ne történjen meg. – válaszolt Garan. – Menjünk! A Piraka erőd messze van innen, és nem lehet megmondani, mivel kell szembenéznünk út közben.

Avak és Thok kutatása a Nuva Toa után délre vezette őket a vulkántól, a partvonal menti rejtélyes zöld övbe. Itt fák, fű és virágos növények nőttek, látszólag nem befolyásolva a Voya Nui többi részére lesújtó szárazságtól.

- Egyvalamit nem értek. – szólt Avak.
- Csak egyet?
- Ha olyan kevés friss víz van errefelé, és minden csontszáraz, hogy marad ez a terület buja és termékeny? Ha lennének földalatti folyamok, azt hittem volna, hogy a kis matorán rémségek mostanra már megtalálták őket.

- Emlékeztess, hogyan is maradtál életben ennyi évig? – válaszolt Thok. – Gondolkozz, Avak, gondolkozz! Miért vagyunk mi itt?

- Hogy ellopjuk az Élet Maszkját.

- Helyes. És mi vesz most minket körül? Aminek nem kéne jelen lennie, de valahogyan mégis itt van?

Avak megállt és körülnézett. A felfogás hirtelen derengeni kezdett arcán.

- Élet. Élet vesz körül.

- Pontosan. Gondolod, van valami kapcsolat?

Villám suhant át az égen. Ha belecsapott volna Avakba, nem akkora erővel tette volna, mint a felismerés mennyköve, ami most belévágódott.

- Hát persze, hogy van. – mondta. – Kell, hogy legyen… talán…
- Zaktan elárul minket. – fejezte be neki Thok. – Arra kényszerít, hogy mi és a matorán szolgák teljesen a vulkánra koncentráljunk, éjjel s nappal, miközben az Élet Maszkja végig valahol a partvonalon van. Az ereje feláramlik és életet ad ennek a területnek.

- Tudja, hogy itt van. – mondta Avak, egyre dühösebbé válva. – Míg mi törjük a hátunkat, hogy figyeljük a matorán munkáját, ő besurranhat és elviheti! Thok, azt hiszem, ideje elbeszélgetni Zaktannal. Menjünk vissza az erődbe!
Thok figyelte, ahogy Avak megfordul és átoson az erdőn.

- Menj csak előre! Én majd mögötted leszek. – mondta. Majd enyhén mosolyogva hozzátette:

- Messze, messze mögötted.
HÉT

Hahli körülnézett öt barátjára, kik most mind ismerősek, mind ismeretlenek is voltak. Mindegyiküknek új maszkot adott Karzahni azok helyébe, amelyeket átadtak. Kongu elég gyors volt, hogy megszabaduljon a neki adottól és feltegye a Suletu Kanohit, amit a csoport hordozott. A többieknek az maradt, amit kaptak, és úgy döntöttek, nem kérdezik meg, hogy a maszkok egykor kikhez tartoztak.

Karzahni úgy tekintett rájuk, mint egy építő, aki most először látja saját alkotását.

- Sokkal jobb. Hogy egykor kik voltatok, nem számít, tudjátok… most itt vagytok, tehát jobban teszitek, ha azokká váltok, amit én akarok.

Jaller nem mondott semmit, csak a földre bámult, mord kifejezéssel az arcán. Kongu is csöndes volt. Korábban megpróbált elfutni. Büntetése az volt, hogy megnézte, mi történt volna, ha tovább ellenkezett volna a Sötét Vadászokkal Metru Nuin, ezer évvel korábban. A transzportcsövek áramlásának sorozatos hirtelen változtatásai nagyon érdekes dolgokat művelhetnek egy matorán testtel, amint azt nagy kínjára megtudta.

- Szóval most mi lesz? – kérdezte Nuparu. – Bezársz minket? Megölsz? Egy ilyen üres kérgű matoránná változtatsz, mint akik itt mászkálnak neked?
- Ezek az ’üres kérgek’ több mint ezer évszázada velem vannak, gürcölve a napig, míg a hozzátok hasonlók visszatérnek. – válaszolt Karzahni, oly halkan, hogy alig lehetett hallani. – Most itt vagytok és, kétség kívül, csak az elsők vagytok a sokból. A kazánokat be kell fűteni, a szerszámokat felkészíteni, és ehhez friss munkaerőre van szükségem. Ti majd felszabadítjátok őket a kötelességeiktől, és várakozásuktól a tömegek érkezésére.
Hewkii mosolygott magában. Életben lesznek és hozzáférhetnek szerszámokhoz. Csak ennyit kellett tudnia. Adjanak a kezébe egy kalapácsot vagy vésőt, és semmi perc alatt kijut erről a helyről.
- Most elmentek és felügyeltek a tüzekre! Mindenki, kivéve ezt itt. – mondta Karzahni, Hahlira mutatva. – Hallottam, hogy Krónikásnak nevezed magad. Te a történelmek egy őrzője vagy?

- Igen. – felelt a ga-matorán. – Én jegyzem fel a Nuva Toa győzedelmeit.
- Nuva… Toa? – mondta Karzahni egy csipetnyi csodálkozással a hangjában. – Ez a sok új kifejezés… a kinti világ biztosan sokat változott amióta idejöttem. Te velem maradsz, és tanítasz engem az új világról, hogy aztán hatékonyabban terjeszthessem ki a birodalmam!

- Én megmondanám, hova mehetnél, de azt hiszem, hogy már most ott vagyunk. – szólt vissza Hahli válaszképpen. – A barátaimmal maradok.
Karzahni szomorúan rázta meg a fejét.

- Milyen szellem – szégyen lenne gallyként eltörni. Borzalmakat mutathatnék neked, matorán, amik egy eszetlen, sikoltozó vaddá redukálnának. A barátaid ugyanezt a hűséget mutatnák irántad, ha egy badaró őrült lennél, vagy elrohannának az undorban? Érdekes lenne megtudni.
- Ne, Hahli. – mondta Hewkii. – Az áldozatod nem segítene senkinek. Mi jól leszünk.

Hahli Jaller-ra nézett. A ta-matorán bólogatott.
- Jól van akkor. – mondta a Krónikás. – Többet tanítok, mint amennyit tudni akarsz, Karzahni. Pontosan elmagyarázom, hogyan fog ez a birodalmad romba dűlni, amint a Toa megérkezik, és remélem, hogy belefulladsz a tudásba.

Az órák tovakúsztak. Az öt matorán az óriás kazánra ügyelt, egy olyan hatalmas kazánra, melyhez képest még a legendás Metru Nui-beli is picinek tűnt. Azt várták, hogy az itt lévő előző munkások elcsavarogjanak, amint felváltották őket, de ehelyett leültek néhány sziklára és az érdeklődés legapróbb szikrájával figyelték a jövevényeket.

- Legalább a tűz forró. – mondta Hewkii. – Valami mégiscsak jól működik itt.

- Miért… szerinted, miért van szüksége erre? – kérdezte Matoro. – Azt gondoljátok, azért, hogy –

- Nem. – mondta Jaller, megszakítva őt. – Nem gondolom.
Kongu körülnézett.

- Hé, hol van Nuparu? Látta valaki elmenni?

- Látta már valaki valaha is? – kérdezte Hewkii. – De okosabb lehetne, minthogy valami bütykölnivalót keressen errefelé. A szerszámok még leharapják a kezét vagy valami.

- Srácok! – Nuparu egy északra lévő dombról rohant le. – Ezt látnotok kell. Most!
Hahli megállt, hogy levegőt vegyen. Szinte megállás nélkül beszélt, amióta a többiek elmentek, közben Karzahni csak néhányszor szólt közbe kérdésekkel. Hangsúlyosan részletezte a Nuva Toa hatalmas erőit, és hogy hogyan győzedelmeskedtek oly sok ellenfél fölött. Talán megérti a célzást, gondolta.

- Tovább. – sürgette. – Kell, hogy legyen több.
- Azt hiszem, most te vagy soron. – válaszolt Hahli. – Ahogy mondtad, az én munkám, hogy történelmeket írjak. Szeretném tudni a tiédet.
Karzahni egy kis mosolyt mutatott.

- Élettartamod nagy részébe kerülne, hogy elbeszéljem mindazt, amit átéltem, matorán. A Nagy Lények első alkotásainak egyike voltam, én és a testvérem. Adtak nekem egy saját uralni való földet, s neki is. Én azt választottam, hogy olyan helyé teszem, ahol a bűnösök megváltást találhatnak… vagy büntetést… vagy talán ezt ők választották nekem?
Hahli várta, hogy folytassa, meglepődve, hogy Karzahni teljesen összezavarodottnak tűnt.

- Néha így emlékszek rá, néha fordítva. – mondta vállat vonva. – A testvérem úgy döntött, az Artakha nevet adja a földének, és egy matorán menedékhellyé teszi.

- Várj! – szólt közbe Hahli. – Van egy matorán legenda egy Artakha nevű földről… egy földről, ahol a matorán óvva lehet minden veszélytől. Azt mondod, hogy ez a hely tényleg létezik?
- Olyan valós, mint a kő, melyen ülsz. – válaszolt. – Ami mellesleg egy megfontolandó tevékenység.

Hahli lenézett, hogy meglássa, lábai lassan kővé kezdtek válni. Közben a kő mozgolódni kezdett, mintha életre kelne. Kiáltva leszállt és számos lépésnyit futott előbbi ülőhelyéről. Egy pár pillanat múlva a folyamat megfordította önmagát.

- Nagyon hatékony módja a lustaság elleni harcnak. – mondta Karzahni. – Azok, akik inkább egész nap üldögélnek, mozdulatlanul akár egy kő… végül maguk is azzá válnak.
- Akkor azok a kőszobrok, amiket idefele láttunk, ők –
- Korábban makacs és engedelmetlen matoránok voltak – fejezte be neki. –, most az efféle viselkedés következményei példáinak értékes szerepét töltve be.

- Te őrült vagy!
- Én inkább a ’kreatív’ jelzőt preferálom. – válaszolt Karzahni. – Bár végül is azt hiszem, nincs sok különbség a kettő között, ugyebár?

- Szóval, mit kutat-találtál? – kérdezte Kongu. – Egy újfajta csavarhúzót? Egy jó nagy villáskulcsot?

- Nézd meg magad! – válaszolt Nuparu. Egy boltozatos kamrába vezette őket, ami úgy nézett ki mintha kis csoportjukon kívül senki más nem lépett volna bele már évszázadok óta. Azonnal nyilvánvaló lett Hewkii szemei számára, hogy ez egykor egy forgalmas munkásközpont volt, noha nem tudta elképzelni, miket készíthettek itt. Akármi is volt, sokat csináltak belőle, gondolta. Hogy mekkora ez a hely!
Nuparu egészen a kamra másik végéig sétált, és kihúzott egy tolóajtót. Odabent hosszú asztalok sorozata helyezkedett el, kőtáblák szórva szét rajtuk. A sarkokban porlepte páncéldarabok halmai feküdtek.

Az onu-matorán az egyik táblára mutatott.

- Ezt találtam. Egy matorán van rajta, aki ránk hasonlít, épp miközben újjáépítik… még egy kevés szerves szövetét is kicserélik. És látjátok ezt? Mikor befejezték, kisebb és véknyabb lett. Aztán a szöveg a táblán véget ér – részeket kapartak le róla.

Keresett egy rövid ideig, majd megragadott egy második táblát.

- Itt! Ugyanaz a matorán, csak most már szerszámokkal, olyan tárgyakkal, amik fegyverként is használhatók. Aztán meg itt van, több száz másikkal együtt, ahogy valahova elszállítják.

- Nem értem. – mondta Kongu. – Mi köze van ennek akármihez is?

- Ha megfelelően olvasom, valami itt nagyon rossz, és már évszázadok és évszázadok óta az. – mondta Nuparu, izgatottsággal a hangjában. – Emlékeztek a legendákra? Az a matorán, aki szegényes munkát végzett, ide lett küldve, de hogy miért, azt sohasem magyarázták meg egyik mesében sem. Nem látjátok? Karzahninak nem bezárnia vagy megbüntetnie kellett a matoránt – meg kellett őket javítania!
Matoro közelebbről is szemügyre vette a táblába vésett matorán képét.

- Nem végzett jó munkát, mi?

- Ez a lényeg. – mondta Nuparu. – Nem végzett. Fegyvereket adott nekik kompenzálásul, amiket önvédelemre használhattak. És aztán átvette a hozzá küldött matoránok megjavításának új módját… és láttuk annak az eredményét. Jobbá, erősebbé, hatékonyabbá tehette volna őket, ahogy a Turaga is tette azt mivelünk. De másik utat választott.

- Amikor az ide küldött matoránok sosem tértek haza, már nem küldtek többet. – mondta Jaller. – 100000 éven át várt a matoránra, akik sohasem jöttek meg… míg mi fel nem tűntünk.
- Milyen szerencsések vagyunk. – motyogta Kongu.

- Fognunk kell Hahlit és el kell tűnnünk innen. – mondta Hewkii. – Ha rájön, hogy nem jönnek többen, még úgy dönt, hogy minket is „megjavít”.

- Kérdés. – mondta Matoro. – Sosem láttam olyan matoránt, aki így nézne ki. Mata Nuin biztosan nem voltak. Hol lehetnek?

- Akárhová is küldte őket, ahol nincsenek szem előtt. – válaszolt Nuparu. – És akárhol is van az a hely, remélem, hogy boldogak és békében vannak.
Garan csodálkozva rázta meg a fejét. Az elmúlt néhány órában Onua Nuvával beszélgetett, megosztották egymással saját földjük történeteit. Amit a Föld Toája mondott, nagyon meglepő volt. Egy Mata Nui nevű sziget? Bohrok rajok? És még hihetetlenebb, magasabb, erősebb matoránok, akik szerszámokat, nem pedig fegyvereket hordoztak?
Döbbenetes, mondta magának. Hogy képes egy matorán életben maradni olyan erők nélkül, mint amilyenek nekünk vannak? Ki lennének szolgáltatva minden útba kerülő Rahinak! Hát, remélem, hogy akárkik is ezek a szegény szerencsétlenek, sikerül boldogulniuk. Személy szerint a pulzussugarakat mindig többre tartom az izomnál…
NYOLC

Az első alkalommal, amire bárki emlékszik, Zaktan felkiáltott fájdalmában.

Persze nem mintha egy kicsit is változtatott volna a helyzeten. Fogva tartója, Avak nem volt hajlandó kegyelmesnek lenni. Sőt, kimondottan élvezte ellenfele küszködéseinek látványát.

- Folytasd csak. – mondta. – Elfelejtetted, hogy az általam létrehozott börtönök mindenkin működnek, még rajtad is. Ha esetleg érdekelne, egy rezonancia mezőben vagy. Ha megütöd, mindig egy hangzúgást keltesz, pont a megfelelő frekvenciával, hogy megőrítse a testedet alkotó protoditák kis agyacskáját.

Avak néha igazi kérkedő tudott lenni, de ez alkalommal az igazat mondta. A mező által létrehozott hang hatására a mikroszkopikus lények, melyeket Zaktan teste tartalmazott megzavarodtak, szétoszlottak minden irányba, és még egymással is harcoltak. Hogy nincsen uralma alakja felett, Zaktan nem tudott se elmenekülni, se visszavágni Avaknak. Tökéletes csapda volt.
Thok becsusszant a terembe. Sosem hitte volna el, hogy Avak képes rá. Legjobb esetben úgy vélte, a két Piraka a behódolásba verné egymást, így Thok majd felsöpörheti a maradékot. Hogy az egyikük győz, bonyodalmasabbá tette a dolgokat.
- Elképesztő. – mondta Thok. – Persze tudod, ez mit jelent. Zaktannal bezárva, a Pirakának új vezérre lesz szüksége. Szokásos szerénységemmel, természetesen, elfogadom az állást. Egy új nap van virradóban Voya Nuin!
Egy olvadt lávagolyó röpült el Thok arca előtt, elég közel, hogy az intenzív hő hátrébb kényszerítse őt.
- Hihetetlen, hogy milyen gyorsan beesteledik errefelé egy új nap. – mondta Hakann a még mindig füstölgő fegyverével. – Ti ketten még egy Gukko rajt sem tudnátok elvezetni egy pocsolyához.
Avak megfordult, és Hakann tökéletes börtönére koncentrált. Ahogy így tett, a karmazsin Piraka egy sorozat lávagömböt lőtt ki. Az első néhány nem talált, az utolsó igen. A szikla és tűz keveréke belecsapódott Avakba és ledöntötte a lábáról.
- Hakann, te idióta! – bömbölt Thok. – Ha Avak eszméletlen lesz, a ketrece elhal, és Zaktan kiszabadul!

- És? Úgy kalkulálom, a régi vezérünknek legalább hat másodpercbe telik, hogy teljesen visszanyerje uralmát a teste fölött. Több mint elég idő, hogy biztosítsam, ne maradjon irányítani való teste.
- Nem győzhetsz le mindkettőnket. – horkantott Avak, ismét lábra állva.

Hakann elfojtott egy ásítást.

- Éppenséggel, de. De miért mocskolnám be a kezeimet, ha van egy új barátom, aki mindent elvégez nekem?

Hakann mögött Brutaka lépett be a kamrába. Noha két erőteljes Piraka állt vele szemben, szemeit a terem közepén lévő kristálygömbre szegezte. Hakann közvetve tartotta be az ígéretét – Zaktan már nem parancsnokolt – és most mindegyik Piraka learathatná jutalmát az árulásáért.
Erősen markolva hatalmas kardját, Brutaka előrehaladt a kamrába.
Tahu Nuva egy vékony tűzsugarat irányított a Piraka erőd hátsó ajtajának lakatjára. Balta figyelmeztette, hogy rendkívül kifinomult, és eddig ez igaznak bizonyult. Akármiből és készült, ellenállt az elemi erőinek.
- Semmi. – mondta frusztráltan a Tűz Nuva Toája. – Te jössz, Kopaka.
- Várj! – mondta Garan. – Piruk jelez valamit. Az egyik Piraka errefelé halad!
Lewa Nuva mosolygott.

- Elbújni, mind! Azt hiszem, tudom, hogy nyissuk ki ezt az ajtót.

A Nuva Toa és a Voya Nui matorán elrejtőztek, és csak Lewa állt a vastag fémajtó előtt. Reidak tűnt fel egy pár másodperc múlva, az erőd felé lépkedve egy sziklás úton. Amint észrevette Lewát, megállt.
- Megint te. – szólt a Piraka. – Tartozom egy kis fájdalommal, Toa.

- Sok mindennel tartozol. – folytatta Lewa. – Például egy bocsánatkéréssel az univerzumnak, amiért létezel.

Reidak a homlokát ráncolta. Nem volt benne biztos, Lewa mit mondott, de eléggé meg volt győződve arról, hogy sértésnek szánta. Morogva, izomerőből suhintotta öklét a Levegő Toája felé. Az utolsó pillanatban Lewa lehúzta a fejét az útból, és az ütés becsapódott, hatalmas horpadást hagyva az ajtón.
- Nagyon mély-lenyűgöző. – mondta a Toa. – A legendák úgy fognak rád emlékezni, mint Reidak, az ajtók legyőzője.

A Piraka ismét odavágott. Most a mellément csapása félig leütötte az ajtót zsanérjairól. Felmérgesedve, harmadik csapással célzott Lewa fejére.
- Olyan buzgón be akarsz menni. – mondta a Nuva Toa.

Lehajolt az ütés alá, megragadta Reidak egyik karját, és a Piraka saját erejét használta, hogy áthajítsa őt az ajtón.

- Ne hagyd, hogy útban akadályozzalak!
A robaj hangja futásnak indította a többi Nuva Toát és a matoránt. Reidak lábaira küszködte magát, de ahelyett, hogy előretámadott volna, beljebb vonult az erődbe.

- Csapdába csal minket? – kérdezte Kopaka.

- Ha nem, akkor vissza kell adnia a gonosztevő jelvényét. – mondta Pohatu. – Szóval próbáljunk egy másik utat!
A Kő Nuva Toája a padlóba vágta lábát, összeomlasztva azt. Onua Nuva mosolygott és felpörgette rengéstörőit, gyorsan ásva egy alagutat az erőd alá.

- A maszkjaitok a keleti szekcióban lesznek. – mondta Piruk. – Annak van a legjobb védelme.

- Valamiért kétlem, hogy Toa-biztos lenne. – mondta Tahu.

Reidak azt várta, hogy a központi teremben találja Zaktant és rábeszéli, hogy adjon egy kevés zamor gömböt, amit a Toán használhat. Ehelyett arra sétált be, hogy Thok és Avak valami óriási harcossal küzdenek. Zaktan csupán egy energiakockában kavargó protodita felhő volt. Hakann oldalon állt, nézve az egészet.
Reidak úgy döntött, megváltoztatja ezt. Kicsusszanva az egyik kijáraton, másik oldalról jött be, és a karmazsin Piraka mögé lopakodott. Hamumedve öleléssel körbetekerte karjait Hakann körül, és szorítani kezdte.
- Eressz el, te pojáca! – kiabált Hakann.

- Ugyan. – mondta Reidak. – Nem tudom, hogy mi folyik itt, de fogadok, te állsz valahogyan mögötte. Így most a közepében fogsz állni.
Reidak egy sebes mozdulattal elengedte szorítását, megfogta Hakannt, és a küzdelem felé hajította. Avak csak a másodperc töredékéig látta a felé repülő Pirakát, mielőtt Hakann nekivágódott. Thok látta, ahogy a kettő a falba csapódik, látta, ahogy Avak összeesik, és azonnal tudta, hogy az estéje épp most lett elrontva.

A Zaktant bezáró energiakocka elpislákolt. A protodita raj ismét a felvette Piraka vezér alakját… a nagyon, nagyon dühös Piraka vezér alakját. Thokra meredt, morogva:

- Veled majd később számolok. Előbb hatalmasabb ellenségekkel kell végeznem.

Bosszúját egy hirtelen robaj szakította meg. A keleti ajtó keresztülrepült a kamrán, és egy falba csapódott, összegyűrődve, mint egy matorán kívánságpálca. Zaktan vonakodva megfordult, hogy meglássa a hat Nuva Toát, maszkjaikkal arcukon, a bejáratnál állva.
- Kopp, kopp. – szólt Tahu.

- Úgy halottuk, meg akarjátok ölni egymást. – mondta Kopaka. – Azért jöttünk, hogy segítséget nyújtsunk ebben a megkésett próbálkozásban.

Zaktan körbenézett haderejére. Reidak még mindig döbbent volt, hogy akaratlanul kiszabadította a smaragd páncélú Piraka vezért. Thok úgy nézett ki mintha azt kívánná, bár valahol máshol lenne. Hakann és Avak ismét lábaikon voltak, mindketten azon tűnődve, mi történt éppen, és hogyan fordítsák javukra.
- Ellentéteink ellenére – sziszegte Zaktan. – még mindig Piraka vagyunk. Az Élet Maszkja még mindig a miénk lehet amint megöljük ezt a Nuva Toát!
A többi négyből senki sem mozgott. Ha Vezok itt lett volna, csak a sport kedvéért rohant volna bele a Toába. De ezek a Pirakák az esélyeket latolgatták és rájöttek, hogy ha egyedül hagyják, akkor a Nuva Toa eliminálja nekik Zaktant.
A Piraka vezér látta, mi történik és Brutaka felé fordult.

- Segíts nekem, és a gömbök a tieid lesznek, hogy azt tedd velük, amit akarsz. – mondta. – Még a titkukat is megosztom veled!

A Nuva Toa támadt, a hat matorán gyorsan követte őket. Zaktan szétoszlatta testét, ez a legjobb védekezése. Brutaka elég ideig figyelt, hogy megbizonyosodjon, a többi Piraka nem fog lépni. Aztán pengéjét a Nuva Toa irányába lendítetve, azt mondta:
- Legyen.
Egyetlen csapás… ennyi volt az egész. A létező egyik leghatalmasabb izom küldte löket, haraggal és vétkességgel és szükséggel megtöltve, leterítette mind a tizenkét támadót. Olyan gyorsan történt, hogy Thok nem is volt biztos abban, hogy Brutaka mozdulatot tett. De a bizonyíték a kamra padlójára volt elészórva, hat félhalott Nuva Toa, és hat valószínűleg igen is halott matorán formájában.

- A gömböket! – mondta Brutaka, kemény pillantást vetve Zaktanra. – Most.

*
*
*
A terem keleti bejáratán kívül állt egy magányos alak. Arca kifejezéstelen, de a szemei mintha rémálomba ragadtak volna. A vállán hordozott balta hirtelen leesett, mintha megháromszorozta volna tömegét. Ahogy meglátta Brutakát ledönteni a fény utolsó védelmezőit Voya Nuin, megragadta őt a kor, és lelkét elveszettnek érezte.
Nem. Ezt nem tehetem meg, mondta magának. Nem adhatom egyszerűen fel. Brutaka meggyalázott mindent, amiért küzdtünk, de nem hagyom győzni a Pirakát… még ha be is kell lépnem közéjük. Mielőtt befejeződnek itt a dolgok, megtudják, hogy nem a Nuva Toa volt az utolsó fenyegetés a számukra… vagy a legveszélyesebb.
KILENC

Jaller és barátai épp kifelé tartottak az óriás kamrából, mikor meghallottak egy gyenge hangot:

- Várjatok!

Egy magányos matorán lépett elő egy sötét alkóvból. Első ránézésre kiderült, hogy egyik lába súlyosan ki volt tekeredve, amitől lehetetlen volt számára a gyors mozgás. Maszkja elég horpadt volt, és belepte a rozsda és korom.

Nuparu odasietett, hogy segítsen a matoránnak, óvatosan odavezetve őt a többiekhez. A sérült lény végignézett rajtuk, és azt mondta:

- Ti újak vagytok?

- Azok. – mondta Jaller. – Gondolom, elég régóta itt vagy. Mi a neved?

A matorán szomorúan rázta meg a fejét.

- Tudjátok, olyan rég volt, hogy bárki is használta, már nem is emlékszek rá. Talán Karzahni ellopta, amikor ellopta a maszkomat. Itt bujkáltam már… túl sok évszázada… és még a barátaim is elfelejtettek. Karzahni ezért nem talált rám itt, tudjátok; senki sem emlékszik arra, hogy élek.
- Mi elmegyünk innen. – mondta Matoro. – Gyere velünk! Senkinek sem szabadna ebben a romban töltenie a létét.
- Elmentek? – nevetett a matorán. – Hogyan mentek el? Láthatatlanná tudtok válni, és elosonni a Manas rákok mellett, amik minden utat őriznek? El tudjátok zárni az elméteket Karzahni rémálmai ellen? Vagy talán tudtok szállni, mint a madarak át a hegy fölött, vagy a hullámok alatt repülni egy ezüst tartályban?
- Nem, nem tudjuk ezt. – válaszolt Jaller. – Álljon meg a menet – tartályok? Láttál ilyeneket? Nuva Toát hordoztak? Hol vannak?
A matorán a homlokát ráncolta.

- Nuva Toa? Sosem hallottam róluk. Tartályok… tartályok… ez meg hogy jön ide? Ja, igen, a tartályok… mi építettük, oly rég, a barátaim és én. Épp mielőtt ideküldtek minket. Hosszúak és ragyogók voltak ők, és elég erősek, hogy átvészeljenek még egy csobbanást is az óceán mélységeibe.
Nuparu nem hitte el, amit hallott.
- Ti készítettétek őket? Hol?
- A világban, mely a világot táplálja, természetesen. – mondta a matorán, szinte sokkolva, hogy valaki ezt nem tudja. – A láng forrása, mely fényesen tündöklik, mégsem éget meg senkit, csak az elhozóját. És őt, óh, őt addig égeti, amíg semmi sem marad, még hamu sem.

- Hagyjuk a holt! – mondta Jaller, félig meggyőződve, hogy ennek a matoránnak megtört az agya. – Mikor készítettétek, és kinek?
A matorán kuncogott.

- Jóval azelőtt, hogy volt egy te, vagy egy te, vagy egy te. És persze a rendeltetteteknek – Tahu és Gali számára készítettük őket, Lewának és Pohatunak, Onuának és hideg Kopakának. Egy helyen messze, messze ettől az átkozott földtől, bementek ők a tartályokba, és a mai napig ott maradnak.
Nuparu döbbenten dűlt a falnak. A Toa nem volt még most is a tartályokban. Mata Nui szigetéhez utaztak bennük, és ezer évig lebegtek az óceánban, mielőtt a partra hívatták őket. Majd kijöttek és elindultak, hogy megmentsék a szigetet a sötét Makutától. És ez a rég eltűnt, félőrült matorán volt az egyike azoknak, akik ezeket a csodákat megalkották, hogy elszállítsák Mata Nui megmentőit.
- Olyan sokat készítettünk, és elszórtuk őket itt, ott, és olyan helyeken, ahol senki se találna rájuk. – folytatta a matorán. – Tudjátok, sosem lehet tudni, hová kell esetleg mennie egy Toának. Még mindig leballagok néha, hogy megnézzem őket, csak hogy megpróbáljak visszaemlékezni az e hely előtti életemre.
Jaller alig tudta visszatartani izgalmát.

- Vigyél el, hogy megnézhessük! Kérlek. Mi, öö, sosem láttunk még ilyesmit… a mesterségbeli tudást… biztosan csodálatos.
Hewkii, megértve Jallert, hozzátette:

- Minden, amit manapság csinálnak, darabokra esik egy pár hónap alatt. Na de a te korod béli munkások, ők értettek a dolgukhoz. Hát, fogadom, azok a tartályok még mindig képesek utazni.

A matorán bólogatott.

- Óh, igen. Igen, igen, igen. De nektek nem szabad bennük utazni – ti nem vagytok Toa, ugyebár? Csak egy nagy Toa utazhat véle, bárki más, annak vége. – Na, ez tetszik? Én találtam ki, mikor is, 20000 évvel ezelőtt. Vagy talán 20005…
Ismételgetve kis versikéjét, a matorán megfordult és elbicegett, intve a többieknek, hogy kövessék.
Karzahni félig visszavonszolta Hahlit a kazánhoz. Modora, mely egykor majdnem bájos volt, rosszá lett. A matorán, kiket oly sokáig tartott fogva, szétszóródtak a közeledtére. Amikor meglátta, hogy Jaller és a többiek eltűntek, olyan haragra gerjedt, hogy Hahli már az életét féltette.
- Elfutottak. – mondta. Szemeiben lévő dühe nem volt jelen a hangjában, s ez még zavaróbbá tette a helyzetet. – De nincs hová menni. Senki sem adna nekik menedéket vagy segítséget… nos, kivéve a Manas. Ők mindenkit nyitott ollókkal fogadnak. Amikor ismét bezárják őket, akkor kezdődnek a problémák.
- Hátha… hátha csak pihennek valahol. – ajánlotta Hahli.
- És hátha nem is törődnek már veled. – válaszolt élesen. – Nézd, nélküled próbáltak elmenekülni. A Krónikásokat biztos nem értékelik olyan nagyra, ahonnan te jössz.

Karzahni megvizsgálta a területet, előbb szemeivel, majd elméjével. Amikor készen volt, kuncogott.

- Óh, szóval ott vannak… és ráadásul társasággal. Egy alkalmas végső nyugvóhely a barátaidnak, a többi haszontalan maradvány közt.

Újabb szó nélkül felmasírozott a lejtőn, maga mögött húzva Hahlit. Ő elszájalt egy halk óhajtást, hogyha barátai megpróbálnak elmenekülni, sikerüljön nekik, mielőtt ez a szörny rájuk lel.
- Idelent. – szólt a matorán, egy sötét lépcsősoron vezetve le a csoportot. – Vigyázzatok, nehogy beverjétek a fejeteket!

Hewkii felnézett. A mennyezet jó hat lábbal fölöttük volt. Akkor sem ütötték volna be a fejüket, ha felugranak. Remélem, tudod, hogy mit csinálsz, Jaller, gondolta.
- Hatot készítettünk. – mondta a matorán. – Mindig hatot.
- Miért? – kérdezte Matoro.
A matorán megfordult, aggódó pillantással arcán.

- Hogy ne legyen hét, természetesen. Ha hét tartály lenne és hét Toa, akkor az azt jelentené, hogy megérkezett a sötétség. Nincs szükség fényre, ha nincs sötétség, igaz?

Jaller azon tűnődött, mikor érnek véget a nap meglepetései. Egy egész csoport matorán, transzporttartályokat építettek a Toának, és az a meggyőződésük, hogy amíg nem építenek egy hetediket, addig nincs Fény Toája sem – megdöbbentő volt. Ilyennek rendeltetett az univerzum? A végzeteket néhány ismeretlen kamrában bajlódó matorán reményei és félelmei alakították?

Aztán már nem volt idő több kérdésre. A matorán kinyitott egy páncélajtót, hogy felfedjen hat Toa tartályt, mind egy sorban hevertek, szinte újnak látszottak. Jaller félig azt várta, hogy bármelyik pillanatban Toa jön ki belőlük.
- Bámulatos. – suttogta Nuparu. – Persze láttam ezeket Mata Nuin, de hogy teljesen épen lássam őket… napokig tanulmányozhatnám ezeket.

- Van körülbelül két perced, hogy kiderítsd, hogyan működnek – válaszolt Jaller. –, mert visszahozzuk Hahlit, és bennük megyünk el innen.
- Nem! – mondta sokkolva a matorán. – Csak Toa utazhat ezekben! Őnekik lettek készítve. Mindenki más meghalna!

- Vállalom a kockázatot. – mondta Hewkii. – Jobb, mint itt maradni és élve halni.
- Menjünk! – mondta Jaller. – Nuparu, elvárom tőled, hogy működésképesek legyenek, mire visszaérünk. Hahlival jövünk.

Jaller, Matoro, Hewkii és Kongu elindultak a lépcsőn, hogy hirtelen meg is álljanak. Karzahni jött le rajta, a küszködő Hahlit húzva maga után.
- Úgy hiszem, megspórolhatok nektek egy utat, matorán. – mondta. – Pontosabban kettőt. Visszaadom hazudozó barátotokat, hogy ne kelljen felkutatnotok. És most hogy tudom, hogy ezek a tartályok itt vannak, elpusztítom őket. Ti itt maradtok.
Karzahni a többiek felé röpítette Hahlit. Jaller a karjaiban kapta el és lábra segítette.

- Hazudozó? – mondta. – Évszázadok óta ismerem Hahlit. Ő nem hazudik.
- Akkor te is egy hazudozó vagy, vagy egy bolond. – válaszolt Karzahni. – Egy nagy, alvó szellem? Egy gonosz, páncélos alakváltó? Hat hős, akik ezüst folyadékban fürödnek, és új erővel és maszkokkal jönnek ki belőle? – Keserűen nevetett. – Valami gyáva Rahi lennék én, hogy megijedjek néhány matorán mesétől? Nincsen Mata Nui, se Makuta, se Toa. Csak Karzahni van és Artakha, és egy univerzum, ami azért létezik, hogy a mi rigolyáinkat szolgálja.

Jaller agya sebesen működött. Hét matorán, egyik valószínűleg őrült, testileg nem állhat fel ez ellenfél ellen. Mata Nui egyik fenyegetése vagy büntetése sem működne; Karzahni nem hitte el, hogy valakinek nagyobb hatalma van az övénél. De nem adhatták meg magukat. Karzahni elpusztítaná a tartályokat, s velük együtt a legjobb esélyt a menekülésre. Több forgott kockán az ő életüknél, mivel Jaller még mindig meg volt győződve, hogy a Nuva Toa halálos veszélyben van valahol.
Matoro volt, ki előlépett, hogy Karzahnira nézzen.

- Féltem az úton errefelé. – mondta halkan. – Majdnem túlságosan, hogy továbbmenjek. Ha lehetséges lett volna, megfordultam és visszasiettem volna Metru Nuiba, és hagytam volna összedűlni az univerzumot magam körül.
A ko-matorán nagyot nyelt és arra késztette magát, hogy tovább beszéljen.

- Amikor találkoztunk veled, azt gondoltam, ez volt az, ez volt az oka a félelmemnek. Hogy kínoznál, vagy elpusztítanál minket, és nem állíthatunk meg. Borzalmakat mutathatnál nekünk, amik félelmetesebbek bármi elképzelhetőnél, mivel olyan könnyen valóságosak lehetnek.
- Térj a lényegre, matorán – válaszolt Karzahni. –, mielőtt véget nem érő fájdalom látomását mutatom neked!
Matoro elhelyezte lábait, és Karzahni ébenes szemeibe nézett fel.

- Akkor tedd meg!
A többi matorán megfordult, hogy Matoróra nézzenek. Miért hívta ki ezt a lényt, hogy megint megrohamozza az agyukat? Miért invitált biztos vereséget? Jaller elkezdte hátrahúzni Matorót, de a ko-matorán eltolta a karját. Figyelmét visszafordította Karzahnira.

- Tedd meg! – ismételte Matoro. – Tépd ki a lehető legszörnyűbb jövőt a fejeinkből, és éltesd át velünk minden egyes pillanatát! Bizonyítsd be, hogy a hatalmad más, mint azok a ’matorán mesék’, amikből mókát csináltál! Vagy te is csak egy olyan életre kelt legenda vagy, sok füst és árnyék, és semmi lényeg?
Karzahni ordított haragjában. A következő pillanatban egy erőhullám söpört végig az összegyűlt matoránon. A világ elsodródott alóluk, és hirtelen Metru Nuiban lettek. A levegőt megtöltötték a félelem és baj kiáltásai. Az egyetlen nap fénye végleg kialudt. A protodermisz tenger vize emelkedett, hogy elárassza a várost, és Takanuva erői sem voltak elegendők, hogy akár egy pillanattal meghosszabbíthassák a matorán életét.

Az ég rázkódott. A csillagok pislákoltak, majd elhaltak. A Kolosszeum alatti talaj szétrepedt, és egészben nyelte le a gigantikus épületet, a Turagával együtt. Matoránok rohangáltak menekülési utat keresve, de nem találtak. Nem volt búvóhely már az egész univerzumban, mert magának az univerzumnak is fogyott a léte.
Mata Nui meghalt.

Néhányan azonnal elhunynak. Mások még életben maradnak egy ideig, az élelem és melegség hiánya ellenére. A lakosok összezsúfolódnak Ta-Metruban, keményen küszködve az öntödék tüzeinek fenntartására, míg végül az óceán azt a körzetet is elnyeli.

Egy kevesen csónakokba szállnak, hogy menedéket keressenek délre, de mindenki tudta, hogy elbuknak. Azok, akik nem őrülnek meg a nyomorúságtól, elvesznek az erőszakos viharokban, melyek elragadták a tenger külső sávjait.
Metru Nuiban Takanuva megírja az utolsó Krónikát. Emlékirat a Nuva Toának, a Turagának, és a matoránnak. Azzal a reménytelen reménykedéssel jegyzi le, hogy az majd túléli a kataklizmát, még ha szívében tudta is, hogy nem fogja. Végül pedig leült Po-Metru közepében, lehunyta szemeit, és –
A látomásnak hirtelen szakadt vége. A matorán megrázott, szívbajos, majdnem traumatizált volt… kivéve Matorót. A ko-matorán szemei Karzahnira szegeződtek, aki majdnem olyan meghökkentnek és megrázottnak tűnt, mint az áldozatai.

- Mata Nui. – mormogta. – Egy teljes univerzum… vége… birodalmam elveszett… ha Mata Nui meghal. Ilyen erő… több mint amit valaha is elképzeltem… ilyen hatalom…

Matoro úgy számolta, csupán pár pillanatuk volt mielőtt Karzahni felfogja, hogy van egy Nagy Szellem, Mata Nui, akinek a hatalma mellett eltörpült az övé. Amint megértette, hogy Mata Nui létezik, de eszméletlen, nem lehetett megmondani, mi történik majd. A ko-matorán megragadta Jallert és Hahlit, és elkezdett a tartályok felé rohanni. A többiek követték.
Nuparu sietően kinyitotta a hosszú, ezüst csöveket, és a belső irányításokkal babrált.

- Nem tudom, hogy el tudom-e indítani! – kiáltotta. – Vagy hogy hova visznek, ha sikerül.

- Én megelégszek az ”el innen”-nel. – mondta Jaller. Megfordult, és a matoránra nézett, aki idevezette őket. – Gyere velünk! Segíthetünk elmenekülni.
A matorán elhátrált.

- Nem. Az egyetlen menekülés, amit így találtok, a halál. Egyébként is, hova mehetnék én haza? Egy helyre, ahonnan kitaszítottak, és arra ítéltek, hogy itt töltsem az életem? Nem kétséges, hogy halottnak hisznek engem… pont megfelelő, mivel ők is halottak számomra.
- De –

A matorán mosolygott.

- Tegyétek meg, amit meg kell. A látomás, amilyen szörnyűséges is volt, megmutatta nekem, hogy még mindig van remény… Mata Nui még nem halott. Amit láttunk, annak nem kell megtörténnie. Ha meg tudjátok állítani, mindent meg kell merészelnetek, hogy megtegyétek… mint ahogy nekem is meg kell merészelnem a búvóhelyem elhagyását, hogy segítsek az itteni matoránnak.
- Jaller, gyere! – kiáltotta Hewkii.
A ta-matorán visszafordult, és észrevette, hogy a többiek már a tartályokban vannak. Ahogy bemászott a sajátjába és bezárta, látta, hogy Karzahni felfogja, mi történik. Láncát kezdte forgatni, felkészülve, hogy feltépje a tartályokat és visszaszerezze tartalmukat.

Jaller rácsapott a legnagyobb gombra az irányítópanelen. Érezte, hogy a tartály előreindul, még ha csak alig is hallotta a többi jármű mozgását. Bár ő nem tudhatta, a tégely már javában a sziklát fúrta, olyan simán, mintha csak nyugodt vízen haladna át. Pár másodperc alatt elhagyták Karzahni földjét. Olyan hely volt, melyet Jaller sohasem felejt el, noha minden erejével megpróbálja majd kitörölni az emlékezetéből.
Karzahni sem felejti el soha. A matoránnal megosztott látomás a megmutatta neki, hogy volt egy végtelen univerzum az ő határain túl, betöltetlen hatalommal a főjénél. Most ez a Mata Nui nem jelentett fenyegetést senkinek. Ha átvenné a teljes hatalmat, mielőtt a Nagy Szellem felébred… új okot adhatna a matoránnak a félelemre.
*
*
*
Voya Nui olyan csöndes volt, mint a temető, amivé vált. Matorán, a zamor gömbök által minden akarattól és reménytől megfosztva dolgozott szüntelenül a vulkán lejtőin. Az egyetlen hat, akiket még nem tettek ki a gömbök hatásainak, el volt zárva, Reidak nem túl szelíd kikérdezési módszereire várva.
A hat Nuva Toát Brutaka kérésére az ő felügyelete alá helyezték. Jól ismerte a fenyegetést, melyet a Toa jelentett, és nem volt meggyőződve abban, hogy a Piraka jól kezelné a helyzetet. Kicsavar a Toából minden információt – nem csak az Élet Maszkjáról, hanem más dolgokról is, amikről a Pirakának tudni kell – aztán saját módszereivel végez velük.
Részükről a Piraka teljesen feladta a csapatlétnek még a színlelését is. Zaktan, Reidak és Vezok kapaszkodtak egy laza szövetségbe, míg Avak, Thok és Hakann mögöttük bandukoltak, próbálva kitalálni egy módot, hogy elkerüljék a pusztulást. Avak megfontolóba vette, hogy megpróbál egy újabb mezőt létrehozni Zaktan körül, de biztosnak érezte, hogy a Piraka vezér testének legalább egy kis része most figyelemmel tartja már őt.

És így senki sem volt jelen, hogy lássa a hat ezüst tartályt a jéggyűrűre sodródni, ugyanúgy, ahogy hat másik is tette hetekkel korábban. Csak a villámok az égben voltak ott, hogy üdvözöljék a zátonyra futó gépeket. Az ég gyakorlatilag lángban állt az elektromosságtól, mintha egy még nagyobb vihart jeleznének előre.
Egy villám, túl minden eddig látotton, sugárzott ki a fönti vörös csillagból. Röpte félútján hat ágra hasadt, mindegyik sercegve az energiától. Akár a szakértő mesterlövész lőtte nyilak, a sugarak belecsapódtak a tartályokba, ott, ahol azok a parton feküdtek. Szikrák táncolták végig a fémes felületet, a művek oldalán lévő pislogó fények felrobbantak. A levegőt megtöltötte a füst és gőz.
Az egyik tartály fedele lassan forogni kezdett. Belül a Jaller néven ismert matorán volt, a Ta-Metru Örség kapitánya, a Bohrok háború hőse. Több kalandban volt része majdnem az összes matoránnál, több veszéllyel nézett szembe, mindent megkockáztatott a barátai érdekében. De minden, ami volt, és minden, amit tett, semmi volt ahhoz képest, ami most fog elkezdődni.
Kimászott a tartályából és kiegyenesedett teljes magasságára. A villám világító hatása miatt nehezen látta, hogy a többiek biztonságban vannak-e. Azt kívánta, bárcsak tisztábban látná, hol értek partot.

Gondolatból cselekedet lett. Tűz lobbant előre markából, megvilágítva a területet körülötte. Láthatta Matorót, Hahlit, Kongut, Hewkiit és Nuparut a jeges parton állni. Magasak, erősek voltak, hatalmas páncélba öltöztetve, és elektromosságtól sistergő fegyvereket hordozva. Maszkjaik olyan Nagy Maszkokká alakultak a matorán viselte erőtlenekből, melyek jogosan tartoztak az új identitásukhoz.
Nem volt hallható a sokk vagy meglepetés kiáltása, se az örömé. Egyikük sem látta ezt az átalakulást másnak, mint ami volt: az első lépés a sötét és veszélyes sors felé, amely mindnyájukra várt.

A hat új Toa csöndben kinyújtotta fegyvereiket, amíg végül összeértek, villám ugrált egyikről a másikra. Ahhoz a ponthoz hullámzott, ahol a hat találkozott, aztán egy sugár ragyogott fel az égbe és felrobbant. A robbanás hat csillagot lőtt ki az éjszakába, hatalmas jelzőfényeket, melyek orbitális pályára álltak a vörös csillag körül.
Messze az újjászületés helyszínétől a hat Piraka felnézett az új csillagokra, melyek most az égben ragyogtak. És, noha egyikük sem ismerte volna be, abban a pillanatban borzongás futott fel gerincükön.
EGY REMÉNYTELEN KUTATÁS
… EGY UNIVERZUM VÉGVESZÉLYBEN!
Pirakának nevezett monstrumi lények vették át az irányítást egy rejtélyes sziget felett és legyőzték a Nuva Toát. Most hat matoránnak kell dacolnia egy idő előtti időből való veszéllyel az eltűnt hősök keresése közben. Kockán forog – az univerzum minden lényének élete!
A BIONICLE® figurák alapján!

Hajdani Metru Toa és Mata Nui szigete falvainak Turagája








